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Пропонований навчальний посібник входить до системи дисциплін, які навчають теорії та практиці перекладу. Матеріал посібника розрахований на засвоєння та розвиток практичних навичок перекладу з англійської мови на українську та навпаки. Основним принципом побудови посібника, відбору та розташування навчального матеріала є створення системного уявлення про способи, засоби та прийоми трансформування мовних одиниць та структур при двосторонньому перекладі.

Тема№1 Поняття перекладу. Стадії перекладу. Теорії перекладу.

Тези лекції.

План

1. Специфіка перекладу як виду фахової діяльності.

2. Поняття перекладу.

3. Стадії перекладу.

4. Теорії перекладу.

1. Специфіка перекладу як виду фахової діяльності.

В Україні перекладач завжди був більшим ніж фахівець із перетлумачення чужого. Навіть саму тканину мови розвивають і створюють не в останню чергу переклади, зі Святого Письма починаючи. Символічно й те, що, зокрема, колядка “Дивная новина” теж була перекладена у 1781 році з польської ченцями Почаївської лаври. 
Ця професія, яка нібито нічим не гірша й не краща від інших, усе ж не зовсім звичайна. У неї ховаються в часи репресій. Вона здатна розкрити талант митця, який з певних причин не творить сам. 

Один з найвидатніших українських перекладачів Микола Олексійович Лукаш (1919-1988) вважав, що в умовах імперської цензури публікувати власні правдиві художні твори не випадає. Тому він збагачував рідну мову за допомогою перекладання закордонної класики з двадцятьох мов. Загалом у його доробку більше аніж три з половиною тисячі перекладених шедеврів світової літератури. Переклад Лукашем “Декамерона” Боккаччо в 1964 році нечувано поповнив українську літературу втраченими, здавалося б, назавжди словами. Він узагалі змінив мову, змусивши всіх наших письменників писати інакше. За це Лукаш і зазнав утисків од тодішньої влади, був виключений зі Спілки письменників, його переклади було заборонено друкувати. 

Талановитий український поет Михайло Литвинець не мав можливості займатися поетичною творчістю та зреалізував свій творчий потенціал, ставши відомим перекладачем з романських мов (французької, італійської, португальської, іспанської та інших) та познайомивши українських поціновувачів поезії Камоенса, Беранже, Леопарді, Містраля, Пабло Неруди з творчістю цих майстрів поетичного слова.
Ця професія може навіть вбити – як сталося з Гітоші Ігараші, японським перекладачем “Сатанинських віршів” Салмана Рушді, якого зарізав ісламістський фанатик.

2. Поняття перекладу.

У перекладі ми маємо справу з двома мовами (мовою- джерелом та мовою перекладу) і щоб перевірити інформацію, яку вони нам повідомляють про екстралінгвістичні об’єкти, ми повинні зважати на екстралінгвістичну ситуацію та фонову інформацію.

На думку Мірама Г.Е., як об’єкт лінгвістичного вивчення, переклад є складною єдністю, що складається з наступних взаємозв’язаних компонентів: 

· елементів і структур мови-джерела (що можуть бути ядерними або транформами за теорією Н.Чомскі);
· елементів і структур мови перекладу;

· набору трансформацій, що дають змогу трансформувати елементи та структури мови-джерела в елементи та структури мови перекладу;

· системи мов, залучених до перекладу (за своїм структурним типом мови можуть бути аналітичними, синтетичними, флективними, інкорпоруючими, імпліцитними, експліцитними, etc.;

· концептуального наповнення та організації мови –джерела;

· концептуального наповнення та організації мови перекладу;

· взаємозв’язку концептуального наповнення мови-джерела та мови перекладу.

           За Коміссаровим В.Н., переклад – це функціональна взаємодія мов. Вивчаючи цей процес, слід дослідити елементи, що взаємодіють, і правила взаємодії. Серед елементів, що взаємодіють, слід розрізняти видимі елемети та похідні від них елементи. Видимі елементи в перекладі - це частини слів, слова та словосполучення текста-джерела. Проте процес перекладу передбачає частини слів, слова та словосполучення мови перекладу (не тексту перкладу, оскільки коли ми починаємо переклад, або, точніше, коли ми починаємо вибудовувати модель майбутнього перекладу, текст перекладу ще треба створити). Ці компоненти перекладу є похідними від видимих елементів тексту-джерела. 

                3. Стадії перекладу.
                 В процесі перекладу інтуїтивно виконуються такі операції:

· виведення елементів мови-джерела та правил їхнього еквівалентного підбору та заміни на основі елементів тексту-джерела;

· вибудовування моделі з елементів мови перекладу, відібраних для заміни;

· перевірка моделі тексту перекладу за контекстом, ситуацією та фоновою інформацією;

· створення тексту перекладу на основі перевіреної моделі.      

Процес перекладу можна представити як послідовність таких стадій:

· Аналіз текста-джерела, ситуації та фонової інформації;

· синтез моделі перекладу;
· перевірка моделі за контекстом джерела та перекладу (семантичним, граматичним, стилістичним), ситуацією та фоновою інформацією, 

і , як результат, створення кінцевого текста перекладу.

При перекладі на українську мову речення “At the first stage the chips are put on the conveyer” без урахування ситуації, ваша модель тексту перекладу буде: ” На першому етапі стружку /щебінку/ смажену картоплю/ нарізану сиру картоплю/ чіпи кладуть на конвеєр”. Але звіривши цю модель з контекстом наступного речення (за семантичним контекстом) “Then they are transferred to the frying oven”, ми отримуємо: “На першому етапі нарізану сиру картоплю кладуть на конвеєр”. 

Подібна розумова діяльність рідко помічається, але завжди виконується підчас перекладу. Проте, яким чином вона виконується, значною мірою залежить від загального підходу, а саме  – теорій перекладу. 

4. Теорії перекладу:
Трансформаційна теорія: в світлі цієї теорії процес перекладу розглядається як трансформація об’єктів і структур мови-джерела в об’єкти і структури мови перекладу.В межах цієї теорії інколи розрізняють трансформації та еквіваленти (Бархударов, Рецкер, Латишев). Трансформація має місце на синтаксичному рівні, коли ми, наприклад, міняємо порядок слів при перекладі. Зміни на інших рівнях (морфологічному, лексичному) вважаються еквівалентами.

В процесі перекладу

На фонологічному рівні фонеми мови-джерела замінюються фонемами мови перекладу(Martha – Марфа або Марта; Smith – Сміт);  

На морфологічному рівні морфеми (формо- та cлово-утворюючі) мови-джерела замінюються морфемами мови перекладу (irregular – неправильний; immoral – аморальний);

На лексичному рівні слова та словосполучення мови-джерела замінюються словами та словосполученнями мови перекладу (room – кімната або простір);

На синтаксичному рівні синтаксичні структури мови-джерела замінюються синтаксичними структурами мови перекладу (I saw her standing at the door.- Я бачив, як вона стояла в дверях). 

За трансформаційною теорією  переклад є набором багаторівневих замін в тексті на одній мові текстом на іншій мові, що регулюється специфічними трансформаційними правилами.

Проте трансформаційний підхід не є універсальним, коли текст–оригінал відповідає одному нероздільному концепту, що відтворюється перекладачем текстом на іншій мові, але що також відповідає одному нероздільному концепту (переклад поезій).

Денотативна теорія: базується на ідеї денотату (об’єкт реальності, що позначається певним словом) і концепту (певні ментальні образи та асоціації, що співвідносяться з конкретними об’єктами реальності, позначеними певним словом). 

За денотативною теорією переклад полягає в таких розумових операціях:

-    сприйняття повідомлення мовою-джерела;

· встановлення денотату та концепту, що відповідають цьому повідомленню;

· формулювання повідомлення мовою перекладу релевантно до відповідного денотату та концепту.

Комунікативна теорія (запропонована Каде) базується на поняттях комунікації  (акт посилання та отримання певної інформації /повідомлен-

ня) та тезауруса  (власної системи взаємопов’язаних даних, необхідних для формулювання повідомлення).

Розрізняють мовний (система наших знань про мову, якою ми користуємось для формулювання повідомлення) та суб’єктний  (система наших знань про наповнення повідомлення)  тезауруси. 

Тезауруси відправника повідомлення  та його реципієнта можуть значно відрізнятися, ось чому інколи ми не розуміємо один одного, навіть розмовляючі однією мовою.

В умовах звичайної комунікації є 2 агенти: відправник та отримувач повідомлення, що користуються двома тезаурусами.

В умовах особливої двомовної комунікації, якою є переклад, є 3 агенти: відправник, отримувач повідомлення та посередник/перекладач. Перекладач має 2 мовних тезауруси: мови-джерела та мови перекладу й виконує 2 функції: розкодовує повідомлення-джерело та закодовує повідомлення переклад для отримувача/кінцевого користувача інформацією.

За комунікативною теорією процес перекладу є актом особливої двомовної комунікації, під час якої перекладач виступає як особливий комунікаційний посередник, який робить можливим розуміння повідомлення, надісланого іншою мовою.

Важко переоцінити важливість комунікаційного аспекту для успішного перекладу:

Several new schools appeared in the area – У РАЙОНІ З’ЯВИЛИСЯ НОВІ КОСЯКИ РИБИ, якщо відправник повідомлення – рибалка й використовує відповідний суб’єктний тезаурус, але У РАЙОНІ ЗЯВИЛИСЬ НОВІ ШКОЛИ, якщо перекладач не є обізнаним в цьому суб’єктному тезаурусі. Наслідок – непорозуміння.
Тобто, переклад є повідомленням, відправленим перекладачем певному користувачу, й адекватність перекладу більше залежить від схожості їхньої фонової інформації, ніж просто від лінгвістичної правильності.  

Теоретичні питання, що виносяться для обговорення:
1. Специфіка перекладу як виду фахової діяльності.

2. Поняття перекладу.

3. Стадії перекладу.

4. Теорії перекладу.

Практичні завдання:

№1

Порівняйте англійське словосполучення the Arabian nights з його українськими відповідниками та встановіть теорію перекладу в основі кожного відповідника:

1) Арабські/ аравійські ночі;

2) щось неймовірне, фантастичні/ феєричні події;
3) тисяча й одна ніч.
№2

Прокоментуйте ситуації з реальної перекладацької практики з точки зору теорій перекладу:

А) Якось в одній екзотичній країні радянський “військовий радник”, висловлюючи своє невдоволення з приводу невчасної доставки техніки до пункту X, сказав місцевому генералові: ”Дорога ложка до обіду”. Перекладач, не замислюючись, переклав: “A spoon is good for dinner”.

Вихований генерал негайно запросив усіх на обід за законами східної гостинності. В решті решт всі залишилися задоволеними, і перекладачеві, що схибив, все зійшло з рук.

Б) При перекладі графіка поставок, де йшлося про зобов’язаність однієї фірми поставити в певний строк іншій фірмі будівельний кран, пере-кладач використав неозначений артикль (a crane), і фірма поставила малесеньку лебідку замість велетенського крану, необхідного для монтажа гігантської конструкції, найменша деталь якої важила декілька тон. В кінці кінців фірма-постачальник поставила необхідний кран, але частково за рахунок фірми-покупця.

№3

Перекладіть наступні словосполучення відповідно до таких теорій перекладу:

She is a poor letter-writer (трансформаційна теорія)

Staff only (денотативна теорія)

Зелений борщ (комунікативна теорія).
Тема№2  Суспільно-політичне значення перекладу. 

План
1. Зародження та використання тлумачення/ перекладу.

2. Тенденції, що виникли в перекладі.

3. Передумови появи та впровадження перекладу.
4. Роль перекладу у різні періоди розвитку людства.

5. Найвидатніші українські перекладачі.

Тези лекції:
1. Зародження та використання тлумачення/ перекладу.

У давнину і в сучасному світі всі міжетнічні суперечки і конфлікти полагоджувалися і полагоджуються завжди і всюди тільки за допомогою людей, що володіють мовою протилежної сторони, для яких мовний бар’єр не є перешкодою для спілкування. Іншими словами, за допомогою тлумачів, що ведуть початкові перемовини, а потім і перекладачів, які готують писемні угоди (англійською відповідно interpreter та translator; німецькою Dolmetscher та Uberzetzer; італійською interprete та traduttore; французькою interprete та traducteur).
У західних мовах віддавна чітко розрізняються поняття “тлумач” – людина, яка виконує переклад в усній формі і “перекладач” – особа, яка здійснює писемний переклад з однієї мови на будь-яку іншу, або з тієї самої мови (давньої) на ту саму, але сучасну (переклад “Кентерберійських оповідок” Дж. Чосера з давньоанглійської на сучасну англійську мову).

Можливо, першими тлумачами були жінки. Відомо, що в давнину їснував звичай викрадати наречену з чужого племені, то ж жінка опановувала мову чоловіка й в разі необхідності могла виступати як тлумач. У стародавні часи тлумачами найчастіше були мешканці суміжних поселень, так звані маргінали, що добре володіли мовою іншомовних сусідів (такими є сьогодні багато наших закарпатських українців, які завдяки суміжному проживанню добре володіють відповідно польською, угорською, словацькою чи румунською/ молдавською мовами та можуть допомогти в спілкуванні тих угорців, поляків, словаків, які не є такими маргіналами і неспроможні порозумітися без тлумача або перекладача). Це підтверджує, що перша потреба в тлумаченні породжена самими суспільними процесами, які виникали ще в родово-племінних спільнотах. Такі потреби зводилися до знайомств, домовленостей чи угод при обміні речей і харчових продуктів, при налагодженні добросусідських стосунків та при погодженні міжродових/ міжетнічних незгод і сутичок. 

Ще більша потреба, чи скорше природна необхідність у тлумаченні поставала у перших міждержавних війнах, зафіксованих історією. Наприклад, у походах Олександра Македонського (IV ст. до н.е.) на Персію та Індію, коли чи не вперше були задіяні тлумачі. Власне “переклад” виник значно пізніше, тільки після того, як у тій чи іншій мові в результаті графічної революції з’явилося письмо. 

Серед клинописних шумерських текстів, що написані за 3 тисячі років до нашої ери, ми знаходимо двомовні словники для допомоги перекладачеві. Відомо, що в давньому Вавилоні та Ассирії їснували групи перекладачів, які доводили розпорядження володарів до відома підкорених народів. 

В давньому Єгипті вже була спеціальна школа, що готувала перекладачів та тлумачів для контактів із сусідами. Про це згадується в Біблії, в історії Йосифа та його братів – брати, що заздріли Йосифу, продали його в рабство до Єгипту, де він згодом став поважною особою при дворі єгипетського фараона. Через деякий час на батьківщині Йосифа стався неврожай, та його брати вирушили до Єгипту по хліб. Коли їх привели до Йосифа, вони його не впізнали. Йосиф теж спочатку не відкрився їм і спілкувався з ними через тлумача. Подібні згадування про тлумачення /переклад можна знайти в інших джерелах.

Використовували тлумачів і перекладачів також римляни під час пунічних війн проти Карфагену (III – II ст. до н.е.).
Тлумачами та перекладачами Олександра Македонського та римських легіонів могли бути раніше взяті в полон перські чи відповідно карфагенські воїни, хоча не можна й відкидати того, що це були вже спеціально навчені люди для розвідки й допитів полонених або ж для перекладу листів чи звернень самого О.Македонського до зверхників Перської та Індійської держав, а що ймовірніше – до командувачів ворожими військами.

       Отже тлумачі й перекладачі з усіх відомих історичних епох племінної та рабовласницької доби виконували роль посередників між різними комунікантами, групами комунікантів як і між владними стркутурами чи урядами. Тобто тлумачення і переклад завжди сприяли не тільки порозумінню між антагоністичними сторонами, але й забезпечували досягнення певних політичних та економічних цілей.

2. Тенденції, що виникли в перекладі.

На ранніх етапах перекладацької діяльності в ній проявилися 2 різні тенденції. Перша з них найпомітніша  в перекладах релігійних текстів, в першу чергу Біблії. Для перекладачів таких текстів оригінали були “словом Божиїм”, де кожне слово, порядок слів і навіть окремі літери та пунктуація були священними, мали якесь особливе значення і повинні були відтворюватися в перекладі наскільки можливо буквально. Правда, при цьому часто порушувалися норми мови перекладу, місцями переклад ставав незрозумілим, але це нікого не засмучувало, бо й читачі й перекладачі вважали, що релігійний текст не може бути зрозумілим кожному, багато що в ньому повинно бути містичним, таємничим. Якщо в перекладах релігійних книг переважала тенденція до максимального буквалізму, то інші види перекладів, усних і писемних, часто носили приблизний характер, оскільки їхні автори вільно трактували оригінал, дозволяли собі багато невиправданих відхилень і припускалися помилок. Частково такий вільний переклад був результатом низької кваліфікації перекладача, але інколи це було наслідком недостатньої уваги до тексту оригіналу та невибагливості до якості перекладу з боку перекладача та читачів. Протиставлення буквального та вільного перекладу збереглося й пізніше, коли вибір однієї чи їншої перекладацької стратегії визначався не характером тексту оригіналу, а загальною установкою перекладача, його розумінням цілей та змісту своєї роботи. Наявність таких установок особливо чітко виявилась в художньому перекладі, де прихильники буквального перекладу були впевнені, що тільки такий переклад може бути вірним оригіналові, що задача перекладу й полягає в максимальному копіюванні тексту оригіналу. Їхні опоненти заперечували, що саме буквальний переклад ніколи не буде вірним, оскільки він не передає головне – художні особливості оригіналу та не створює повноцінного тексту перекладу. Вони відстоювали право перекладача вносити будь-які зміни в свій переклад з метою досягнення такої повноцінності, деякі заходили в своїх версіях занадто далеко. В 19 столітті відомий російський перекладач Іринарх Введенський втілював такі теоретичні положення в свою перекладацьку практику. Перекладаючи роман Ч.Діккенса “Девід Копперфілд”, він вигадав свій кінець другої глави, початок шостої, вніс чисельні виправлення в текст роману. Французький перекладач творів Сервантеса знайшов у “Дон Кіхоті” багато неприйнятного та все це викинув, або виправив.

Перший російський переклад “Охота на овец” твору сучасного японського письменника Харукі Муракамі Дмітрієм Ковалєніним спричинив суцільну “муракамізацію” всієї СНД й у свідомості мас міцно закріпився як ідеальний. Самого тлумача почали величати “культовим перекладачем культового письменника”. На початку 2000-х наші північні сусіди навіть затіяли перегони з американцями – хто швидше перекладе й надрукує все написане японцем. І ту гонку росіяни виграли. Коли Ковалєніна питали про якість його роботи, він увічливо пояснював,  мовляв, адекватними бувають лише переклади інструкцій до вентиляторів. Як наслідок: російськомовній публіці дістався екзотичний проект, успіх якого визначила саме активність перекладача. З виходом 2004-го української версії Івана Дзюби “Погоня за вівцею” ‘загадка’ Муракамі втратила піднрунтя. Розходження з перкладом російського колеги виявилися разючими, починаючи від назви, в якій вівці втратили множину й обернулися самотньою особиною, що цілком відповідає темі роману, закінчуючи капітальними різночитаннями, котрі прямо впливають на сенс тексту. Перше, що впадає у вічі й нефахівцеві – “Погоня…” приблизно на чверть менша за обсягом ніж “Охота…”. Звідки ж зайві сторінки? Там, де Ковалєнін не був упевнений у власних силах,  він дописував за автора, так би мовити,  від щирого серця. Надлишковість стилю “російського японця” - ще півбіди, а ось навмисне введення лексики молодіжних субкультур аби утвердити Муракамі на п’єдесталі сучасності перетворює переклад на вільний переклад.

Якщо в художньому перекладі викривлення призводили до спотвореного уявлення про творчу манеру автора та літературної значущості твору, то в технічному, комерційному та дипломатичному перекладі вони матимуть згубніші наслідки -  політичні конфлікти, материальні втрати, жертви. Тому вільний переклад в цих галузях вважається абсолютно неприпустимим, і перекладачі намагаються максимально точно передати всі деталі змісту оригіналу, одночасно уникаючи буквалізму, що спотворює цей зміст  та ускладнює його сприйняття.

Повної тотожності перекладу оригіналові досягти дуже важко й перекладачеві слід постійно вирішувати, якими елементами змісту можна пожертвувати, щоб точніше відтворити інші важливіші деталі. Інколи особливої важливості набувають зовсім неочікувані елементи тексту оригіналу. Так, після чергової сесії Комісії з мирного об’єднання Кореї було укладено заключний документ, який перекладачі Служби Російського перекладу Секретаріату ООН переклали з англійського оригіналу. Проте, коли радянські дипломати ознайомилися з російським перекладом, вони заявили протест, вказавши, що перекладачі звели нанівець багатоденну роботу Комісії. Виявилося, що члени Комісії довго сперечалися, яку частину Кореї вказувати в документі першою, тобто писати “об’єднання Південної та Північної Кореї чи “об’єднання Північної та Південної Кореї”. В результаті було знайдено компроміс - кожна частина Кореї по черзі згадуватиметься першою. Перекладач, не звернувши уваги на цю, здавалося б, формальну деталь, скрізь писав назви частин країни в одній послідовності, що й викликало невдоволення дипломатів.

В таких текстах політичної значущості можуть набути й суто граматичні особливості. Свого часу Рада Безпеки ООН прийняла резолюцію, що засуджувала агресію Ізраїля, вимагаючи виведення їзраїльських військ  “from the occupied Arab territories”. До сих пір не вщухають дебати про те, яке саме значення означеного артикля в цій фразі та наскільки обгрунтованим був російський переклад (і відповідно позиція радянської дипломатії), що трактував ії як вимогу вивести війська “з усіх окупованих арабських територій”.

3. Передумови появи та впровадження перекладу
Виникнення та поширення перекладу як форми діяльності пов’язане з певними передумовами розвитку націй і значною мірою – з їхньою соціальною та духовною зрілістю -  за потреби зав’язання економічних, духовних і культурних стосунків та потреб спілкування з іншомовними спільнотами, що мають рівні чи більші духовні або культурні надбання і зацікавлені у взаємному ровиткові названих відносин. Так, письмо у стародавній Греції з’явилося на основі фінікійського ще у IX-VIII ст. до н.е., а перший відомий в історії переклад Біблії давньогрецькою мовою зроблений тільки у III ст. (250 року до н.е.), тобто на 500-600 років пізніше. Дечим схожою в цьому відношенні і ситуація в Київській Русі, коли святі Кирило та Мефодій запропонували абетку на основі грецької ще до прийняття християнства, а суспільні умови для перекладу з’явилися тільки у зв’язку з потребою у регулярних церковних відправах, тобто десь 988 року. Систематичні ж переклади, причому з давньогрецької чи гебрейської мови на давньослов’янську мову, розпочалися ще пізніше, про що повідомляє Нестор Літописець від 1037 р. Отже, нові соціально-політичні й духовні зміни і в попередниці сучасної України – Київської Русі покликали до життя переклад як писемну форму відтворення змісту і стилю іншомовних оригіналів. Причому таким оригіналом для перекладу міг і може стати будь-який документ однієї із сторін, який набуває, на противагу усній домовленості, юридичної сили документа.

Писемний переклад також може використовуватися і як засіб залякування чи політичного тиску, або й шантажу. Наприклад, ще 2400 р. до н.е. ассирійський імператор Саргон, розіславши сусіднім країнам свій погрозливий наказ у перекладі їхніми мовами, спробував (і не без успіху) чинити на них політичний тиск, примусити їх підкорятися і мовчати. 

Наведеними вище фактами  роль власне перекладу далеко не вичерпується. Адже без тлумачення, а після винайдення та запровадження письма – і без перекладу не було б навіть запозичення і впровадження тотожних для всього світу державних систем типу монархії, королівства, царства, республіки, парламентської республіки, як не було б спільних для багатьох народів понять типу монарх, король, цар, принц, принцеса, барон, баронеса, князь, міністр. Не було б й ідентичних за своїм значенням та функціями і таких понять для позначення суспільних організацій як партія, профспілка, спортивна, добродійна та ін. організація, тощо. Всі ці й подібні організації в усіх мовах і країнах спочатку усвідомлювалися (розтлумачувалися), вивчалися і запроваджувалися на основі перекладу їхніх статутів, програм і схожих принципів за цілком схожою, переважно, системою і структурою у кожній окремій державі.

4. Роль перекладу в різні періоди розвитку людства

А) У духовному розвитку суспільства.

Поява і переклад Біблії, зокрема Старого Завіту стародавньою грецькою мовою для правителя Єгипту Птоломея II 250 р. до н. е., виконаний 72 палестинськими перекладачами за 70 днів (звідси і його назва Септуагінта від лат. Septuaginta – 70).
Значно більший вплив на духовний розвиток європейських народів мав переклад розмовною латинською мовою Біблії (Vulgata) вченим монахом Ієронімом у IV ст. до н.е., який зробив величезний вплив на поширення християнства, зокрема католіцизму, в Західній Європі. Не менше значення для розповсюдження магометанства мав і переклад Корану, завдяки проповідуванню якого багато народів Близького Сходу та Середньої Азії стали мусульманськими. Не без допомоги тлумачення місіонерів і перекладу поширилося в Азії з Північної Індії вчення Сиддгартги Гаутами (623-544 рр. до н.е.) – буддизму та інших релігійних учень. 

Б)У художній літературі, яка як соціально і духовно зумовлене явище завдячує своїй появі у різних націй саме перекладові. Багатюща художня література стародавнього Риму була започаткована перекладом гомерівської поеми “Іліада” та відредагуванням другої гомерівської поеми “Одіссея”, що були виконані 240 р. до н.е. грецьким ученим – римським полоненим Лівієм Андроніком. Започаткована перекладами названих творів римська література латинською мовою дала згодом світовій літературі такі блискучі імена: політичний діяч і письменник Ціцерон Марк Тулій, поет Вергілій Марон Публій – автор всесвітньовідомої епічної поеми “Енеїда”, автор сатиричних і ліричних од і трактату “Наука поезії”, Овідій – автор міфічного епосу “Метаморфози”, байкарь Федр, який опрацьовував езопівські сюжети, відомий поет- сатирик Ювенал.

Від перекладів духовної літератури бере свій початок у X ст. після прийняття християнства в Київській Русі й українська художня література, яка почала розвиватися на основі кириличного письма. Перші переклади були виконані церковнословянською мовою  із грецької. Ці переклади духовних гімнів, що співалися в церквах, виконані в Києві в X-XI століттях, дуже нагадують сучасну українську мову. За перекладами гімнів прийшли переклади Євангелій та Біблій XI-XII століть: Остромирової Євангелії, Реймської Євангелії Ярославової дочки – королеви Франції Анни, Мстиславової Євангелії, Галицької Євангелії та інших. Одночасно з цими перекладами виконувалися також переклади Псалтирів, “Апостолів”, світських легенд грецького, сирійського та єгипетського походження, філософські праці Плутарха, Платона, Сократа, Арістотеля. Усі ці й інші переклади дали поштовх до написання оригінальних творів руськими письменниками й істориками (“Оповідки минулих літ” київського літописця Нестора і художня поема XII ст. “Слово про Ігорів похід” та деякі інші твори, які започаткували українську літературу). 

5. Найвидатніші українські перекладачі.
Саме відтоді, від XI ст., і починається збагачення української літератури за рахунок постійних перекладів з різних національних літератур завдяки праці таких сучасних перекладачів як М.Рильський  (за переклад поеми А.Міцкевича “Пан Тадеуш” присвоєно польським урядом звання почесного громадянина Польші; переклав на українську мову “Євгенія Онєгіна”), М.Бажан (“Витязь у тигровій шкурі” Ш.Руставелі, “Фархад і Ширін” А.Навої, окремі твори Гете, Гейне, Рільке, Пушкіна, В.Маяковського), В. Мисик (твори Байрона, Шеллі, Бернса, Кітса, Вітмена, О.Генрі, Фірдоусі, Омара Хаяма); М.Лукаш (“Фауст” Гете, “Декамерон” Боккаччо, “Дон Кіхот” Сервантеса, “Пані Боварі” Флобера); Борис Тен (Хомичевський Микола Васильович, від гр. Boristhen (Дніпро) - твори давніх грецьких драматургів Есхіла й Аристофана, гомерівських “Іліади” та “Одіссеї”, праці Аристотеля, поезії Міцкевича, твори Пушкіна, Л.Толстого); Андрій Содомора (твори античних грецьких і римських поетів та прозаїків Менандра, Аристофана, Горація, Овідія, Лукреція, Софокла, Еврипіда, Сенеки), Євген Дроб’язко (“Божественна комедія” Данте Аліг’єрі, прозові й поетичні твори Герцена, Горького, Грибоєдова, Крилова, Пушкіна, Маяковського, Гейне, Гете, Шіллера), Анатоль Перепадя (твори Бальзака, Пруста, Моріяка, Камю, Клоделя, Макіавеллі, Ж. Амаду); Григорій Кочур (твори 130 авторів із 24 мов та 26 сторічь від давньогрецького поета Архілоха, Данте, Шекспіра, Верлена, Леопарді до сучасних поетів Європи, Азії та обох Америк); Євген Попович (твори Лессінга, Гете, Гофмана, Гейне, Манна, Гессе, Ремарка).

Теоретичні питання, що виносяться для обговорення:
1. Зародження та використання тлумачення/ перекладу.

2. Тенденції, що виникли в перекладі.

3. Передумови появи та впровадження перекладу.
4. Роль перекладу у різні періоди розвитку людства.

5. Найвидатніші українські перекладачі.
Практичні завдання:

Написання рефератів на теми:

1. Творчий доробок видатного українського перекладача Григорія Кочура.

2. Творчий доробок видатного українського перекладача Бориса Тена.

3. Творчий доробок видатного українського перекладача Миколи Лукаша.

4.  Творчий доробок видатного українського перекладача Анатоля Перепаді.

5. Творчий доробок видатного українського перекладача Максима Рильського.

6. Творчий доробок видатного українського перекладача Андрія Содомори.

7. Творчий доробок видатного українського перекладача Євгена Дроб’язка.

8. Творчий доробок видатного українського перекладача Євгена Поповича.

9. Розвиток тлумачення та перекладу в Київській Русі.

Тема№3 Еквівалентність в перекладі. Типи еквівалентності. 

План

1. Неминучість втрат при перекладі.

2. Поняття еквівалентності.

3. Підходи до визначення поняття еквівалентність.

4. Типи еквівалентності.

Тези лекції:
1. Неминучість втрат при перекладі.
Специфіка перекладу -  призначеність для повноправної заміни оригінала, і реципієнти перекладу вважають переклад повністю тотожним тексту джерелу. Проте, абсолютна тотожність переклада оригіналові є недосяжною, але це не перешкоджає реалізації міжмовної комунікації. Справа не тільки в неминучих втратах, пов’язаних зі складностями передачі особливостей поетичної форми, культурних або історичних асоціацій, специфічних реалій та інших тонкощів художнього викладення, але й  в неспівпадінні окремих елементів змісту в перекладі найпростіших висловлювань. Згідно теорії трансформацій Н.Чомські в кожній мові світу наявні так звані ядерні структури, що є тотожними внаслідок їснування обєктивної дійсності, яка відображається кожною мовою відповідно до законів логіки (підмет+присудок; перехідне дієслово+прямий додаток). При перекладі таких структур уникнути втрат цілком можливо за допомогою дослівного перекладу. Проте більшість структур кожної мови – це трансформи, переклад яких вимагає застосування перекладацьких трансформацій (It is raining – Їде дощ). До того ж ситуація ускладнюється різницею ментальності та культури, до якої належать носії тієї чи іншої мови, що також відображається їхньою мовою. 

Неминучість втрат при перекладі пояснюється як лінгвістичними, так і культурологічними факторами. 
2. Поняття еквівалентності.

Внаслідок відсутності тотожності відносини між змістом оригіналу та перекладу позначається терміном “еквівалентність”(Комиссаров 2004:117). Оскільки важливість максимального співпадіння між цими текстами є очевидною, еквівалентність зазвичай розглядається як основна ознака та умова їснування перекладу. Відповідно,

· умова еквівалентності повинна включатися в саме визначення перекладу. (Англійський перекладознавець Дж. Кетфорд визначає переклад як “заміну текстового матеріалу на одній мові еквівалентним текстовим матеріалом на іншій мові”. Аналогічно американський дослідник Ю.Найда стверджує, що переклад полягає в створенні мовою перекладу “найближчого природнього еквівалента” оригіналові.)

· поняття еквівалентність набуває характеру оцінки, відповідно гарним або правильним перекладом визнається тільки еквівалентний переклад.
· Оскільки еквівалентність є умовою перекладу, задача полягає в тому, щоб визначити цю умову, вказавши, що таке перекладацька еквівалентність, яка має бути збережена в перекладі.
Варто зазначити, що оцінювальне трактування еквівалентності робить надмірним використання терміну “адекватність”.

3. Підходи до визначення поняття еквівалентність.
У сучасному перекладознавстві є 3 основні підходи до визначення поняття “еквівалент”:

I підхід - фактично підмінює “еквівалентність” тотожністю, оскільки переклад повинен повністю зберігати зміст оригіналу. Так, Федоров А.В. використовує замість “еквівалентності” термін “повноцінність”, кажучи, що ця повноцінність включає “вичерпне відтворення смислового змісту оригінала”. Поняття  “вичерпне відтворення” має означати, що переклад матиме той же зміст, що й оригінал. Таке кардинальне вирішення питання знімає необхідність особливо визначати поняття “еквівалентність”. На жаль, тезис про “вичерпне відтворення смислового змісту оригінала” не знаходить підтвердження у фактах, що спостерігаються, тому його прибічники змушені вдаватися до чисельних застережень, що фактично зводять нанівець вихідне визначення. 

Так, визначивши переклад як процес перетворення мовленнєвого твору однією мовою на мовленнєвий твір іншою мовою при збереженні незмінного плану зміста, тобто значення, і вказавши, що під змістом слід розуміти всі види відносин, в яких знаходиться мовна одиниця, Л.С.Бархударов одразу зазначає, що про незмінність “можна говорити лише у відносному сенсі, що в перекладі неможливо уникнути втрат, тобто має місце неповне відтворення значень, що виражаються текстом оригіналом”.  Звідси Бархударов робить закономірний висновок, що “текст перекладу ніколи не може бути повним і абсолютним еквівалентом тексту оригіналу”, проте залишається незрозумілим, як це сумісне з тим,  що незмінність плану змісту була зазначена як єдина визначальна ознака перекладу. Якщо виходити з такого визначення, було б логічніше зробити висновок, що, оскільки немає незмінності змісту, то немає й перекладу.

II підхід - спроба віднайти в змісті оригіналу якусь інваріативну частку, збереження якої є необхідним і достатнім для досягнення еквівалентності перекладу. Найчастіше на роль такого інваріанту пропонується або функція тексту оригіналу, або ситуація, що зображується цим текстом. Іншими словами, якщо переклад може виконувати ту ж саму функцію (наприклад, забезпечує правильну експлуатацію технічного устрою, або зображає ту ж саму реальність), він є еквівалентним. На жаль, і цей підхід не дає бажаних результатів. Яка б частка змісту оригіналу не вважалася основою для досягнення еквівалентності, завжди знаходиться багато реально виконаних та таких, що забезпечують міжмовну комунікацію  перекладів, в яких ця частка вихідної інформації не збережена. І навпаки, їснують переклади, де вона збережена, які, проте, є нездатними виконувати свою функцію як еквівалентні оригіналові. В таких випадках ми маємо робити неприємний вибір - або відмовити подібним перекладам в праві бути перекладами, або визнати, що інваріантність цієї частки змісту не є обовязковою ознакою перекладу.

III підхід– емпіричний, суть якого полягає в тому, щоб не намагатися апріорі вирішити, в чому спільніть перекладу і оригіналу, а у співставленні великої кількості реально виконаних перекладів з їхніми оригіналами та визначенні, на чому базується їхня еквівалентність.

4. Типи еквівалентності.

Виконаємо такий експеримент: візьмемо деяку сукупність українських перекладів і порівняємо їх з англійськими оригіналами. Одразу стане зрозумілим, що ступінь змістовної близькості з оригіналом у різних перекладів буде неоднаковою та їхня еквівалентність базуватиметься на збереженні різних часток змісту оригіналу. Перш за все ми побачимо деякі переклади, в яких близькість до оригіналу буде мінімальною. В них і граматика, й лексика інша, та йдеться начебто зовсім про інше. Проте  вони виконують свою функцію, й навряд чи їх можна вдосконалити. В романі американського письменника А.Хейлі “Готель” є такий епізод. Власник готеля питає у свого вихованця,  молодого афроамериканця, чому в нього погані відносини з керуючим готеля. Той йому відповідає:”Maybe there is some chemistry between us doesn’t mix”. А в перекладі маємо: ”Буває, що люди не зходяться характерами”. Ось і порівняйте англійську “хімію, що не змішується” і українську  “несхожість характерів”. В одній англійській п’єсі ображена дружина  з докором каже чоловікові: ”That’s a pretty thing to say”, а перекладач перекладає: ”Посоромився б”. 

Подібна мінімальна близькість зустрічається  в перекладах поетичних текстів. Порівняємо відому в Росії пісню “Вечерний звон”, що є перекладом відомого вірша англійського поета Т.Мура:

”Those evening bells, those evening bells, how many a tale their music tells of youth and home and that sweet time when first I heard their soothing chime”
“Вечерний звон, вечерний звон, как много дум наводит он.

О юных днях в краю родном, где я любил, где отчий дом”.
В цих прикладах еквівалентність досягається на рівні збереження цілі, що можна інтерпретувати як частину висловлення,  що виражає основну, або домінантну функцію цього висловлення. В першому прикладі було збережено референтну функцію, що виражається у змісті англійського висловлення, що під ним розуміється. В другому прикладі – емотивна функція (обурення мовця), в третьому – поетична функція. В кожному випадку збереження цілі комунікації є необхідною та достатньою умовою еквівалентності перекладу.

 Важливим є зазначити, що незбереження цілі комунікації робить переклад нееквівалентним, навіть якщо в ньому збережені всі інші частини змісту оригінала. Англійське прислів’я “A rolling stone gathers no moss” зображає ситуацію, яку легко передати в українському перекладі:” Камінь, що котиться, моху не збирає”(або мохом не обрастає). Проте такий переклад не можна визнати еквівалентним, оскільки реципієнт перекладу не зможе вилучити з нього ціль комунікації, що висловлюється оригіналом. Для нас образ моху асоціюється з чимось негарним, замшелим. Для англійського реципієнта  є зрозумілим, що в цій ситуації мох уособлює багатство, добро й що його відсутність  - явище негативне.  Ось чому це англійське прислівя виражає несхвалення - Не слід блукати світом, а треба сидіти вдома та наживати добро. Його еквівалентним перекладом буде фраза з тією ж самою емотивною установкою (емотивна функція), що максимально відтворює стилістичну форму прислів’я (поетична функція). Тобто потрібно лише, щоб переклад зберігав ціль комунікації  оригіналу, а конкретне рішення може бути різним. Наприклад, фразеологічний словник А.В.Куніна дає такий варіант:” Кому на місці не сидиться, той добра не наживе”. Але й без словника можна без особливих складнощів запропонувати декілька можливих прикладів: ”Світом блукати, добра не нажити”; “Світом вештатись, жебраком залишитись”.

Це I тип еквівалентності (комунікативна еквівалентність), де зберігається тільки ціль комунікації. 
В перекладах, що належать до II типу еквівалентності, зберігаються 2 частини зміста оригінала – ціль комунікації та посилання на певну ситуацію. 

В романі А.Хейлі “Готель” є така фраза: “ The telephone rang and he answered it”. В перекладі читаємо: “Задзвонив телефон, і він зняв слухавку”. Тут переклад ближче до оригіналу, ніж в попередньому типі еквівалентності. Такий висновок базується на знанні того, що “зняти слухавку” й означає “відповісти на телефонний дзвоник”. В перекладі знов немає відповідності лексиці та граматиці оригіналу, проте в ньому описується “теж саме” – одна й та ж ситуація, тобто сукупність об’єктів, що реально їснують, або є уявними, а також зв’язки між цими обєктами. Більшість висловлювань на будь-якій мові використовуються задля посилання на певну ситуацію, при цьому у висловленні не вказуються всі ознаки ситуації, що зображується, а називаються лише деякі з них. Набір ознак, що вказуються у висловлюванні, становить спосіб описання ситуації. В будь-якій мові більшість ситуацій можна описати різними способами, вибираючи різні ознаки. Проте в кожній мові їснують свої преференції, внаслідок чого спосіб описання однієї ситуації в одній мові не є прийнятним для іншої мови. Саме це й спостерігається в групі пере-кладів, що належать до II типу еквівалентності. Переклади цього типу дуже чисельні:

В романі Дж.К.Джерома “Трое в лодке”  один з персонажів  з обуренням кричить іншому, який впустив його сорочку в холодну воду: “You are not fit to be in a boat”. Такий спосіб описання не є притаманним для української мови, тому в перекладі читаємо: “Тебе не можна пускати до човна“. 

В оригіналі йдеться: “You see one bear you have seen them all”. Українська мова не описує в такий спосіб ситуацію схожості, й перекладач пише: “ Всі ведмеді схожі один на одного”. В рамках II типу еквівалентності їснують ситуації, які завжди описуються одним способом, особливо в стандартних мовленнєвих кліше: “Push – Pull” – “На себе – Від себе”; “Fragile” – “Обережно, скло“.
В III групі перекладів зберігаються вже 3 частини змісту оригіналу: ціль комунікації, посилання на ситуацію, та спосіб ії описання.  В романі американського письменника Льюїса “Ероусміт” є такий епізод. Герой роману зустрічається зі своєю майбутньою дружиною в лікарні, коли вона миє підлогу. Вони в той раз посварилися й згодом, пригадуючи причину своєї агресивної поведінки, вона пояснює: “Scrubbing makes me bad-tempered”. В перекладі читаємо: “Від миття підлоги в мене характер псується”. Порівнюючи переклад з оригіналом, бачимо, що в ньому використані ті ж ознаки ситуації та збережені зв’язки між ними. В рамках цього способу описання можливі різні види семантичного варіювання:

· Ступінь деталізації описання – описання ситуації реалізується з більшими чи меншими деталями. Деякі ознаки безпосередньо включаються у висловлювання, інші лише маються на увазі, проте легко виводяться з контексту. Різне співвідношення експліцитних та імпліцитних ознак можна виявити в різних мовах.  Так,  українською мовою можна сказати: “Він постукав і війшов”, або “Він постукав у двері та війшов до кімнати”. В англійській мові так само можна вибирати між “He knocked and came in”  та  “He knocked at the door and came into the room”.  У цьому відношенні англійські висловлювання є більш імпліцитними, ніж українські: те, що в оригіналі лише мається на увазі, в перекладі має бути виражено експліцитно: 

“liquid rockets” не “рідкі ракети”, а “ракети на рідкому паливі”.

· Зміна способу обєднання у висловлюванні ознак ситуації: одні й ті ж самі ознаки можуть входити до складу різних словосполучень. В романі англійського письменника А.Кроніна “Цитадель” є такий епізод – “Manson climbed into the gig behind a tall black angular horse”. Перекладаючи фразу, перекладач з’ясовує, що не можна українською мовою сказати “Він сів у візок за конякою”. Доведеться написати, що він сів у візок, до якого було запряжено коняку. До того ж не можна сказати “висока коняка” та й не можна цю тварину назвати а ні “кутовою”, а ні “наріжною”. Перекладачеві доведеться припустити, що “кути” означають кістки, що випирають, та вибрати варіант “худа” або “кістлява”. 

·            Зміна напрямку відносин між ознаками: ситуацію можна описати з різних точок зору з використанням лексичних конверсивів – “Слідчий допитує підозрюваного” – “Підозрюваний відповідає на запитання слідчого”. 
В перекладах, що належать до IV типу еквівалентності, окрім цілі кому-нікації, посилання на ту ж саму ситуацію,  та способа її описання зберіга-ється й частина значення синтаксичних структур текста джерела. В цьому типі еквівалентності використовуються аналогічні структури, що мають приблизно  те ж значення в обох мовах. The house was sold for eighty thousand dollars – Будинок було продано за 80 тисяч доларів. 

Проте інколи зберегти повний паралелізм не вдається, наприклад, в українській мові пасивний стан є менш вживаним, ніж активний порівняно з англійською мовою:

“The port can be entered by big ships only during the tide” – “Великі кораблі можуть заходити до порту лише під час припливу”. 
В перекладах, що належать до V типу еквівалентності, наближеність до оригіналу є максимальною (дослівний переклад):
“I saw him at the theatre.” – “Я бачив його в театрі”.

Теоретичні питання, що виносяться для обговорення:
1. Неминучість втрат при перекладі.

2. Поняття еквівалентності.

3. Підходи до визначення поняття еквівалентність.

4. Типи еквівалентності.

Практичні завдання:

1. Порівняйте оригінал з українським перекладом та встановіть тип еквівалентності:

The arena of the bears and bulls – фондова біржа;

“Wet paint” – “Обережно, пофарбовано”;

The workers went on strike in support of their pay claims. – Робітники продовжили страйк, вимагаючи підвищення зарплатні.

They had their backs to the sunshine now. – Тепер сонце світило їм в спину.

Best fish smell when they are 3 days old. – Не слід зловживати гостинністю. /Гості й риба псуються через 3 дні.

“Cheers!” – “Будьмо!“

How I was sold in New Ark (назва оповідання М.Твена) – “Як я купився в Нью Арку”.

2. Перекладіть англійські прислів’я, коментуючи дотриманий вами тип еквівалентності:

It is a case of overkill.

To be packed in like sardines.

To save (money) for a rainy day.

To sell like hot cakes.

A rule of thumb.

To spare a rod and spoil the child.

To rob Peter to pay Paul.

To have one for the road.

What he says goes.

The Arabian bird.

The architect of one’s own fortune.

When Dover and Calais meet.

The awkward age.

Bad fairy.

Before the ink is dry.

To be measured for one’s coffin.

Between promising and performing a man can marry his daughter.

The bird of  Washington.

Birthday suit.

A craddle robber.

Crazy(funny) bone.
Тема №4 Види перекладу й тлумачення 

План

1. Види перекладу:

1.1 Писемний (власне переклад);

1.2 Усний переклад (тлумачення);
1.3 Машинний переклад (власне електронний);
2. Типи перекладу:

2.1 повний переклад;

2.2 скорочений переклад;

2.3 адаптований переклад;
2.4 реферативний переклад;
2.5 анотаційний переклад (переклад – анотація);

2.6 скорочений вибірковий переклад.
Тези лекції:
1. Види перекладу
У сучасному західному й вітчизняному перекладознавстві досі не встановлено чіткого розмежування між термінами і поняттями вид і тип перекладу. Тому й сьогодні під видом і типом перекладу часом розуміють як процес виконання (писемно чи усно), так і форму виконання – усний переклад з усного,  писемний з усного чи усний із писемного (за Бархударовим). Крім того, деякі перекладачі й перекладознавці визначають видову ознаку за жанровими характеристиками матеріалів, що перекла-даються. Звідси й поетичний вид перекладу, прозовий, драматургічний, газетний і т.д. вид перекладу. Разом з тим загальновизнаними повсюди були, є і залишаються незмінно 2 відомі види перекладацької діяльності – писемний та усний переклад. Тому до найбільш поширених та історично традиційно вже визнаних видів перекладу належать:

1.1 Писемний (власне переклад), що виконується відповідним шрифтом чи кодованими знаками. 

Окремий досить розповсюджений підвид писемного перекладу – авторизова-

ний переклад – переклад, на який дав згоду, знаючи високий фаховий рівень інтерпретатора, сам автор твору (переклади творів Жуля Верна робила Марко Вовчок, Ковганюк перекладав твори М.Шолохова)

1.2 Усний переклад (тлумачення) – що характеризується своєрідним спосо-

бом відтворення та сферами використання. Виконавець самої дії – тлумач, 

або товмач (дещо застаріле).

Розрізняють 2 підвиди усного перекладу  усний послідовний переклад і усний синхронний переклад. Виконання усного послідовного перекладу не вимагає використання спеціального обладнання, проте тлумач користується системою універсального перекладацького скоропису(УПС), що дозволяє йому за допомогою вертикального запису спеціальних знаків зафіксувати повідомлення мовця та відтворити його мовою перекладу. 

Усний синхронний переклад з’явився лише у 20-х роках минулого століття завдяки американському бізнесмену Едварду Філейну, компанія якого виготовила перше обладнання для синхронного перекладу. А особистий перекладач президента США Дуайта Ейзенхауера – Ліон Достерт у 1946 році організував демонстрацію синхронного перекладу на засіданні ООН. Незамінним цей підвид усного перекладу став після Нюрнберзького процесу 1945-1946 років (використовувались англійська, німецька, російська та французька мови).
1.3 Машинний переклад (власне електронний) – має своє теоретичне обгрунтування і конкретне практичне впровадження як окремий вид діяльності після Нюрнберзького процесу 1945 – 46 рр. Цей вид перекладу здійснюється не на основі розумової діяльності електронної машини, а на основі складних механічних операцій, що моделюють усі до найдрібніших морфологічних особливостей формозміни повнозначних слів згідно з законами їх формозмінювання та відмінювання й особливостей функціонування у різних типах речень та з урахуванням ролі кожного неповнозначного слова у синтаксичній системі мови перекладу. Електронний перекладач-машина нічого не робить без прямого безпосереднього втручання оператора-людини. Маючи  у своїй пам’яті синонімічні прикметники англійської мови для прикметника великий great, big, tall, large, машина може запропонувати один з 4 можливих варіантів для укр. словосполучення великий винахідник (із речення “Елва Едісон був великим винахідником Сполучених Штатів Америки”):
Elva Edison was a great inventor of the USA

Elva Edison was a tall inventor of the USA 

Elva Edison was a big inventor of the USA 

Elva Edison was a large inventor of the USA

Оператор завжди мусить машинний варіант перекладу ретельно вичи-тувати й звіряти кожне речення з оригіналом. Електронний машинний перекладач дуже часто може перекладати навіть терміни чи власні назви, реалії суспільно-політичного життя. Ці недоліки обмежують сферу його використання суспільно-політичними та науково-популярними текстами й опрацюванням бібліографічних матеріалів. Складні наукові тексти, художні твори, біблійні тексти, тексти законів міждержавних угод, віршових творів ще не під силу машинному перекладу, бо його рівень не задовольнятиме вимогам повної достовірності текстів перекладу оригіналові.

2.Типи перекладу і тлумачення.

В межах писемного перекладу виділяють:
2.1 повний переклад зберігає весь текстовий матеріал і структуру тексту чи твору мови оригіналу (не допускається навіть невимушені спрощення великих речень чи їх переказ, хоча речення можуть бути трансформовані, якщо цього вимагає мова перекладу).

2.2 Скорочений переклад, в якому не відтворюються сповна всі складові частини/структура повного оригінального тексту твору з різних причин – методичних, політичних, релігійних, етичних або вікових (повість Дж. Свіфта “Мандри Гуллівера” видається для дітей молодшого шкільного віку тільки у першій частині та адаптується, синтаксично полегшується).
2.3 Адаптований переклад – комбінований переклад, що орієнтується на читачів певного віку, скорочується структурно та спрощується змістово. Іншомовний оригінал у процесі перекладу спрощується з метою донести його цікавий сюжет і корисні з пізнавального, морального, етичного чи естетичного погляду ідеї та досягти тієї самої, що і в оригіналі, корисної для читачів мови перекладу мети. Справжніми майстрами адаптованого перекладу були члени родини Гринченко які створили для українських дітей молодшого та середнього віку цілу бібліотечку світової літературної класики. Не всі тексти можна вільно адаптувати (поетичні).
2.4 Реферативний(Abstracts translation) – підвид скороченого перекладу, що не є спрощеним переказом оригінального тексту/ твору. Призначення – передати мовою перекладу головні наукові, соціально-політичні, економічні, правові, медичні висновки та пропозиції при збереженні цілісності речень та абзаців, їх змісту й структурно-стилістичних особливостей оригіналу в мові пере-кладу.
Процедура підготовки тексту до реферативного перекладу:

· уважне перечитування речення за реченням запропонованого тексту та визначення речень та абзаців, які передають основний зміст тексту, що реферується.

· Виокремлення зовнішніми засобами – олівцем фломастером тих фрагментів тексту, які відібрано для перекладу.
· Сам процес відтворення змісту й структурно-стилістичних та лексичних особливостей виокремлених речень та абзаців.
· Зведення виокремлених фрагментів тексту в логічно узгоджений текст за рахунок “логічних місточків”. Особливість реферативного перекладу – можливість його обмеження тільки перекладом одних висновків. Найкоротший текст реферативного перекладу може становити від однієї п’ятої до однієї третьої, а то й половини невеликої статті. Сфера використання обмежена певними особами з наукових, технічних, правових установ і галузей знань.
2.5 Анотаційний переклад (переклад – анотація) – більше анотація на переклад художнього твору чи наукової праці (перекладається хіба що назва праці). Мета – проанонсувати чи прорекламувати художній твір, наукову працю чи підручник для певної категорії читачів і заохотити їх до придбання чи прочитання та ознайомлення.

Анотаційний переклад завжди короткий (4-5 речень).

Переклад-анотація на твір Едіт Несбіт “Книга драконів”:

Англійська письменниця Едіт Несбіт(1858-1924) написала понад 60 творів, найвідомішими серед яких є “Історія про шукачів скарбів”, “П’ятеро дітей і Воно”, “ Діти залізниці”, “Зачарований замок”,  “Фенікс і килим” та інші. Своїх героїв вона вивела з уявних світів, населених персонажами Л.Керрола, Дж.Макдональда та Кеннета Грегема, і помістила їх у світ реальний, стала розповідати дітям про правду-яка-вона-є, що робили досі лише в дорослих романах. Едіт Несбіт започаткувала й пригодницький жанр для дітей. Письменниця створила низку повістей, у яких звичайні діти, що живуть у реальному світі, стикаються з магічними об’єктами, потрапляють у фантастичні пригоди, іноді – мандрують до уявних світів. І завжди Едіт Несбіт не просто розважає дітей, а говорить їм щось дуже важливе – часто з іронією, добрим англійським гумором.

“Книга драконів” - перший український переклад видатної письменниці. 

Різновид анотаційного перекладу – анотація-рецензія, що практикується видавництвами перекладної літератури, кінопрокатом тощо з метою виявлення серед потоку нових надходжень художніх творів, фільмів та науково-технічних праць, вартих ознайомлення з ними національних читачів, глядачів і науково-технічних працівників окремих галузей народного господарства.

Анотований переклад-рецензія може бути 3 типів:

А)схвальна/ позитивна

“Чарлі і шоколадна фабрика“- найпопулярніша книга Роальда Дала, якого часто називають літературним батьком Джоан Ролінг – авторки “Гаррі Поттера”. …Жив собі бідний хлопчик, якому раз на рік – на його день народження, дарували єдиний дарунок – маленький шоколадний батончик. Але хлопчик мав добре серце, і тому з ним трапляється неймовірна пригода, яка не залишить байдужими ні дітей, ні дорослих. Можливо, це найзворушливіша повість нашого часу. “А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА” стверджує, що “Чарлі і шоколадна фабрика“- одна з тих справжніх і захоплюючих книжок, які необхідно прочитати кожній дитині… 

Б)несхвальна/ негативна; 

Анотаційна рецензія на пропонований технічний пристрій аппарат для утилізації бляшанок з-під консервів.

Рекламований американською фірмою пристрій для утилізації бляшанок з-під консервів може й справді бути корисним для їдалень, ресторанів і кафетеріїв. Цей пристрій зручний для користування, не надто великих габаритів, хоча й надто важкий (350 кг). Насторожує, проте, його зависока ціна (900 доларів США), а також те, що його мають обслуговувати 2 працівники. У звязку з цим навряд чи вигідно його купувати нашим підприємствам, для яких він пропонується; зручніше й дешевше їм обійдеться самим відвезти використану тару на найближчий пункт прийому металобрухту.
В)Нейтральна

Анотаційна рецензія на роман “Жінка” Петера Естерхазі.

Один з найвідоміших сучасних угорських письменників розповідає про жінку (чи то пак звертається до неї?). Вона кохає, ненавидить, усміхається, обіцяє, телефонує, маскується, бажає, розмірковує, шепоче, пахне. Критики називають Естерхазі постмодерністом, і він не надто пручається цьому визначенню, вправно й іронічно граючись із формою й образами. Це навіть не сюжет про жінку, це її опис. Невідомо, чи йдеться про одну й ту саму жінку, чи про різних, які щоразу стають тією єдиною. Нехай відгадує читач.
2.6 Скорочений вибірковий переклад (Shortened Selective Translation) робиться із творів  чи текстів, що належать особам або установам  з метою познайомити зацікавлені особи вибірково з франментами змісту відповідних документів матеріалів:

1. Найважливіші пункти досягненої торгової угоди чи контракту.

2. Переклад пропонованих пропозицій ред. колегії наукової конференції

3. Тексти захоплених чи добутих розвідкою документів ворога.

4. Редагування змісту листівок для ворожого тилу.

5. Розшифрування донесень військового, соціального чи економічного змісту.

6. Писемні донесення ворожих парламентарів.

7. Узагальнені зведення воєнних дій та коментарів до цих дій різних незалежних військових кореспондентів світових інформаційних агентств.

8. Огляди світової преси.

Теоретичні питання, що виносяться для обговорення:
1.Види перекладу:

1.1 Писемний (власне переклад);

1.2 Усний переклад (тлумачення);
1.3 Машинний переклад (власне електронний);
2.Типи перекладу:

2.1повний переклад;

2.2скорочений переклад;

2.3  адаптований переклад;
2.4  реферативний переклад;
2.5  анотаційний переклад (переклад – анотація);

2.6  скорочений вибірковий переклад.
Практичні завдання:

1. Виконайте анотаційний переклад (позитивну, негативну та нейтральну анотацію) тексту:

African Adventure

This award-winning, long-haul, world-wide tour operator offers a variety of safaris to a number of East African countries. They cover the Serengeti, Zanzibar and Lake Manyara, although the Olduvai Gorge is temporarily off the list for this year. Itineraries are generally of 9-14 days’ duration, but extensions of up to a week are available.

Bird lovers and those wanting to climb Mt. Kilimanjaro are well catered for by what must surely be one of the most dynamic holiday companies around. The camerawork is head and shoulders above that of its competitors, with this year’s brochure featuring an original ten-to-a-page design in glorious multi-colour. The same can’t always be said for the writing; the description of places leaves a little to be desired throughout, but nobody’s perfect!

2. Prices are quoted for each itinerary and costs for seaside accommodation listed in tables showing seasonal variations. This attractive, easy-to-use brochure concludes with fairly extensive information for visitors, the company’s code of conduct and a booking form.

3. Виконайте повний переклад статті:

Рис із генами людини

Японські вчені-генетики створили рис із генами людини. Науковцям вдалося вмонтувати в культуру цього злаку ген людської печінки, який допомагає виводити з організму шкідливі речовини.

Завдяки наявності у рослині цього гена, на думку генетиків, можна буде обробляти рисові поля найрізноманітнішими хімікатами, які знищують шкідників, адже отрута швидко виводитиметься з організму людини.

Такий сміливий експеримент японців уже викликав шквал критики представників екологічних організацій та противників продуктів із генетично модифікованою структурою. Екологи та борці з розповсюдженням ГМ-їжі вважають, що цей рис не можна вживати бодай з етичних міркувань, тому він не матиме попиту.

                                                               Ігор Бруч,

                                                               “Експрес”, 30.04.2005

4. Співставивши англійський текст із його українським перекладом, встановіть спосіб перекладу. Застосуйте аналогічний спосіб перекладу до другого англійського текста:

I

Marks & Spencer

Dear Sir,

I have many items purchased at Marks & Spencer by my peripatetic businessman father, including some beautiful clothes and a fold-up umbrella. Ah, the umbrella! It has never broken, inverted, failed to open or been mislaid without being recognised as mine and returned to me. Having had it for about four years, I call that unusual life span a testimony to British ingenuity.

If Mrs.Thatcher ever decides to hand over the government to Marks & Spencer, I may emigrate and change my nationality. Or maybe we could import some M&S managers to run our government!

Barbara Pilvin

Philadelphia

Переклад:

Барбара Пілвін з Філаделфії в своєму листі розповідає про своє захоплення торговою фірмою Marks & Spencer, посилаючись на приклад придбаної в них парасольки, що вже багато років не ламається, не завертається від вітру, не заїдає та не губиться, що свідчить, на її думку, про справжню Британську якість. Переходячи до політичної тематики, Барбара запевняє, що M&S могли б очолити як британський, так і американський уряд.
II

Dear Sir,

Last summer, as we hosted a city child through the Fresh Air Fund, a garter snake appeared in our woodpile. Geraldo had never seen a snake. Fascinated, he stood just a foot or so away, watching the snake as it warmed in the sunlight. There aren’t any snakes in the urban South Bronx. Gerry murmured that he’d like to catch this snake and put it in a bottle to keep. I replied that I’m opposed to caging wild animals. Gerry looked at me, bug-eyed and gasped,”That’s a wild animal?”

Rhu M.McBee

Brewster, New York

Тема №5  Способи, типи і види відтворення значень мовних одиниць

План

1. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, оказіональні);
2. Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний);
3. Типи перекладацьких відповідностей;
4. Перекладність/ неперекладність мовних одиниць.

Тези лекції:
1. Перекладацькі відповідності

Перекладу в цілому властива не тільки змістова, але й структурна наближеність до оригіналу. Мовні одиниці мають відносно стійке значення, що й передбачає можливість того, що вони можуть регулярно заміняти одна одну при перекладі. Одиниця мови перекладу, що регулярно (при перекладі різних текстів різними перекладачами) використовується для перекладу цієї одиниці мови джерела, називається перекладацькою відповідністю. 
Перекладацькі відповідності можуть встановлюватися між одиницями різних рівнів мовної структури.

При перекладі англійського “But he’will go there” українським “Але він обов’язково піде туди“ емфаза, виражена в оригіналі наголосом на зазвичай ненаголошеному допоміжному дієслові, передається в перекладі лексичними засобами – словом “обов’язково”. Аналогічно можуть існувати й лексико-граматичні відповідності:

“He has read the book” – “Він вже прочитав цю книгу“.

Проте, як правило, перекладацькі відповідності встановлюються між одиницями одного й того ж рівня. Відповідно розрізняють лексичні, фразеологічні і граматичні відповідності. 

Лексичні відповідності можуть бути одинарними та множинними. Одинарна відповідність має місце, якщо ця одиниця мови оригіналу в більшості випадків перекладається однією одиницею мови перекладу (терміни, власні назви): House of Commons - Палата общин; oxygen – кисень; Senator – сенатор. Можуть бути випадки, коли одинарні відповідності наявні тільки у декількох значень багатозначного слова, наприклад англійське barrel – “діжка, барабан“ має такі відповідності в значенні “частина вогнепальної зброї (ствол)” та “одиниця об’єму нафти (баррель)”. Утримання одинарних відповідностей в пам’яті перекладача має велике практичне значення (дає можливість не витрачати час на пошуки еквівалента, що особливо важливо в усному перекладі; заздалегідь відомий переклад таких одиниць дозволяє швидко визначити тематику тексту).

Багато одиниць мови оригіналу мають множинні відповідності – декілька одиниць мови перекладу, що регулярно використовуються для відтворення їх значень:

Trade-union – профспілка або трейд-юніон; importance – важливість, значення, значущість. Перекладач робить вибір між такими відповідностями на основі контекста – лінгвістичного  або ситуативного.

5. Поняття контексту

Лінгвістичний контекст -  оточення слова в тексті. Розрізняють вузький контекст в рамках речення та широкий контекст – частину текста або весь текст. Інколи вибір відповідності є можливим вже з вузького контексту, так, англійське дієслово “to strike” може перекладатися як “бити, знайти, наштовхнутися, вразити, пускати коріння, страйкувати”. Але вже при перекладі словосполучення “the striking trade-unions” контекст дозволяє вибрати варіант “ті, що страйкують”.

Ситуативний контекст – будь-яка екстралінгвістична інформація, що дозволяє зробити вибір між відповідностями, посилання на час, місце, обставини, факти. Trade-union в Англії перекладатиметься як “тред-юніон” а в США – “профспілка”. Якщо йдеться про минуле, то “abolitionist” – аболіціоніст (поборник скасування рабства), якщо йдеться про сучасність, то в перекладі це буде “поборник скасування смертної кари”.

Існування  в одиниці мови джерела однієї чи декількох відповідностей ще не означає, що ці відповідності будуть обов’язково використані в перекладі. В деяких випадках умови використання мовної одиниці в контексті змушують перекладача відмовитися від використання регулярної відповідності та знайти варіант перекладу, що найточніше передає значення цієї одиниці у відповідному контексті. Такий нерегулярний, винятковий спосіб перекладу називається оказіональною відповідністю. Умови контексту можуть змусити перекладача відмовитися навіть від використання одинарної відповідності. Наприклад, назва американського міста New Haven регулярно перекладається на українську мову як “Нью –Хейвен”. Але в романі Фіцджеральда “Великий Гетсбі” зустрічається таке речення: “I graduated from New Haven in 1915”. Контекст демонструє, що назва міста використовується тут в переносному значенні замість навчального закладу, розташованого в цьому місті. Проте така асоціація відсутня в українського читача, тому перекладач відмовляється від регулярної відповідності: “Я закінчив Йельський університет у 1915 році”. 

Зіставний аналіз виявляє й такі одиниці мови джерела, для яких в мові перекладу взагалі немає регулярних відповідностей. 

3. Перекладацька практика виробила способи створення оказіональних відповідностей для цього. Ось деякі з них:

1. відповідності – запозичення, що відтворюють в мові перекладу форму іншомовного слова:

know-how – ноу-хау; chip – чип.

2. відповідності –кальки, що відтворюють морфемний склад слова або складові словосполучення: brain drain – відтік мізків; work-to-rule – робота чітко за правилами.

3. відповідності – аналоги, що створюються шляхом використання одиниць мови перекладу, що не зовсім відповідають за значенням вихідним одиницям, але здатні замінити їх у конкретному випадку. Для перекладу англ. “drugstore” можна використовувати українське “аптека”, хоча це не одне й те ж,  оскільки в “drugstore” продаються не тільки ліки, а й харчі, газети, господарчі товари. “Afternoon” -  це не вечір, але якщо учасники конференції проводять 2 засідання в день  - “morning session” та “afternoon session”, то друге в перекладі можна назвати “вечірнім”.
4. відповідності – лексичні заміни, що створюються за допомогою однієї з перекладацьких трансформацій. При перекладі англійського “exposure”, яке не має прямого відповідника в реченні “He died of exposure”, залежно від широкого контексту можна використати трансформації конкретизації або модуляції: “Він помер від застуди”; “Він замерз у снігу”; “Він загинув від сонячного удару”.
5. описовий спосіб – для передачі значення безеквівалентного слова використовується описання, що розкриває його зміст за допомогою розгорнутого словосполучення: landslide – перемога на виборах переважною кількістю голосів; brinkmanship – мистецтво ведення політики на межі війни; coroner – слідчий, що проводить розслідування у випадку наглої чи насильницької смерті. 
Значення безеквівалентних слів в конкретних контекстах відтворюються так само успішно, як і значення слів, які мають одинарні або множинні відповідності.

Великий практичний інтерес являє вивчення фразеологічних відповідностей. Фразеологічні одиниці – образні усталені словосполучення, до яких належать такі виразні мовні засоби як ідіоми, прислів’я та інші словолполучення, що мають переносне значення. Переклад фразеологічних одиниць пов,язаний зі значними складнощами: відомий анекдотичний випадок, коли М.С.Хрущев в одній зі своїх промов пообіцяв показати імперіалістам “Кузькину мать”, та в англійських газетах повідомили, що він погрожує показати їм “the mother of Kuzma”.

Існують 3 типи відповідностей образним фразеологічним одиницям оригіналу:

1. фразеологічні еквіваленти: зберігається весь комплекс значень одиниці, що перекладається (Strike the iron while it is hot – Куй залізо, поки гаряче). Проте фразеологічних еквівалентів не так вже й багато (найчастіше це інтернаціональні фразеологізми, запозичені обома мовами з латинської чи грецької: the heel of Achilles - Ахілесова п’ята). При запозиченні обома мовами одного фразеологізма його значення  в одній мові може змінитися, та вони стануть “хибними” друзями перекладача: англійське “to lead by the nose” та українське “водити за ніс” співпадають за формою, але англійський фразеологізм означає “повністю підкорити, командувати”, тоді як український – “обманювати, дурити”.

2. фразеологічні аналоги: перекладачеві не вдається знайти фразеологічний еквівалент, він шукає в мові перекладу фразеологізм з таким самим переносним значенням, але заснований на іншому образі: “A bird in the hand is worth two in the bush” – “Краще синиця в руках, ніж журавель в небі“.

3. відповідники-кальки: “It was raining cats and dogs and a little puppy got on my page” – “Була така злива, наче, як кажуть англійці, з неба сипалися коти та собаки, та одне маленьке цуценятко впало мені на сторінку”.
Якщо перекладачеві не вдається скористатися жодним із розглянутих типів фразеологічних відповідностей, він має задовольнитися відтворенням одного переносного значення фразеологізма:  “to dine with Duke Humphrey” – “ходити голодним, залишитись без обіду”.

Граматичні безеквівалентні  мовні одиниці та способи їх відтворення в мові перекладу:

a) Нульовий переклад – відмова від передачи значення граматичної одиниці внаслідок її надмірності, бо воно дублюється за допомогою інших лексичних або граматичних засобів: “By that time he had already left the country” – “На той час він вже поїхав з Англії”.

b) Наближений переклад: використання в перекладі граматичної одиниці мови перекладу, що частково відповідає безеквівалентній граматичній одиниці мови джерела в цьому контексті: “Business being disposed of, Mr.Swiveller was inwardly reminded of its being high dinner time“ – “Коли з цією справою було покінчено, організм пана Свівелера нагадав йому, що давно вже час обідати“ .
c) Трансформаційний переклад: трансформування одиниць та структур мови джерела в одиниці та структури мови перекладу згідно з певними правилами (перекладацькі трансформації):

4. Presumably Egypt is the oldest highly advanced civilization and is often seen as a symbol for everything ancient and secret. – Єгипет є, як вважають, найдавнішою високорозвиненою цивілізацією й часто розглядається як символ всього давнього та таємничого.
5.  Перекладність і неперекладність мовних одиниць

Багато мовних одиниць та мовних явищ і форм слів, словосполучень та речень не мають окремих змістових, а найчастіше звукових/фонемних, морфологічних, лексичних і структурних еквівалентів у мові перекладу. Тобто, цим мовним одиницям чи явищам у мові перекладу не їснує рівноцінних відповідників на тому ж рівні стратифікації мовних одиниць. Вони є неперекладними в прямому розумінні цього слова. Отже, поряд із перекладністю існує також таке явище, як неперекладність.
Мовні одиниці англійської та української мов, що є неперекладними:

· національні оніми найменування:
англійські та українські жіночі й чоловічі імена, які тільки транскодуються (транскрибуються чи транслітеруються), власне передаються українськими звуками й літерами типу Abby/Abigail - Еббі/ Ебігейл; Arleen/Arline – Арлін; Bell – Белл; Cora – Кора; Dorcas – Доркас; Doreen – Дорін; Floy – Флой; Pearl – Перл та інші, значення яких ми не розуміємо. Чимало українських жіночих та чоловічих імен слов’янського кореня є також неперекладними: Віра – Vira;  Богдана – Bohdana; Зоряна - Zoryana тощо та пестливі форми цих чи інших імен типу Даринка /Дариночка – Darynka/Darynochka, лексичне значення яких іноземці не розуміють, як не розуміють українці й пестливих та здрібнілих англійських значень Bab  (від Barbara), Dick (від Richard), Nick (від Nicholas), Mike/ Micky (від Michael), тощо. 

Незважаючи на те, що деяким із цих імен є прямі лексичні відповідники в англійській та інших мовах (пор. укр. Люба, Віра, Надія/ Надя та їхні англ. відповідники Love, Faith, Hope), ці та інші національні ймення не перекладаються, тому що Люба, Віра, Надія – українскі власні назви, а Love, Faith, Hope завжди зостануться англійськими. Вони ніколи не можуть стати ні на правовому, ні на побутовому рівні Вірою, Любою чи Надією, як і Надія, Віра й Любов ніколи не стануть Гоуп, Фейс чи Лав.  
· національні прізвища, які часом зберігають прозоре значення:

англ. прізвища Tailor, Brown не перекладаються як Кравець або Рудий, а транскодуються (передаються у фонемній структурі оригіналу як Тейлор, Браун). Якби ці власні імена в перекладі були передані відповідно як Кравець чи Рудий, читач міг би сприйняти переклад за український оригінал, а не за переклад. А якби це було у фільмі, то глядач міг би подумати, що йдеться про якогось кравця або якогось рудого, а зовсім не про прізвища. Тому не перекладаються і прізвища типу Johnson, Erickson, Jackson і ще більш прозоре за складом компонентів Peterson, складові компоненти яких підказують, що йдеться відповідно про “Джонового сина” (Johnson), “Джекового сина” (Jackson) чи “Пітерового сина” (Peterson) і т.д.
І всеж не всі прізвища людей є неперекладними. Завжди (чи переважно) перекладаються прізвища американських індіанців, а не тільки племінних вождів типу Arrowhead (Гостряк стріли), John Big Dog (Джон Великий Собака) та інші з романів Дж.Ф.Купера. Перекладаються також прізвища простих амер. індіанців типу Mary Running Deer – Мері Тікаючий Олень, Peter Sitting Bull – Сидячий бик /Віл тощо. 
Також перекладаються імена й прізвища більшості королів, принців, царів, наприклад: King Edward the Confessor – король Едуард Сповідник; King Charles the Great – король Карл Великий; князь Ярослав Мудрий – Prince Yaroslav the Wise; князь Мстислав Хоробрий - Prince Mstyslav the Brave тощо.

· абсолютна більшість географічних назв, які транскодуються іншими мовами: Boston - Бостон, Chicago - Чикаго, Detroit - Детройт, Salt Lake City - місто Солт-Лейк-Сіті, (а не місто солоного озера), Oxford - місто Оксфорд, (а не місто Бичачий Брід), Portsmouth - місто Портсмут, (а не місто в гирлі річки), Newcastle - місто Нью-Касл (а не місто Новий Замок). Неперекладними є також наші географічні назви  типу Біла Церква, Богуслав, Виноград, Звенигородка, Камяний Брід, оскільки вони нічого конкретного для іноземця не означають. Він, не знаючи української мови, ніколи не здогадається що Біла означає white, а церква church. Проте не всі географічні назви є неперекладними: Ivory Coast – Берег Слонової Кості, Xmas Island – Острів Різдва, St.Helen Island – Острів Святої Єлени, Cape of Good Hope – мис Доброї Надії.

Неперекладність має також винятки і пов’язується з невідтворенням лексичного денотативного значення відповідної мовної змістової одиниці мови оригіналу засобами мови перекладу.
· реалії суспільно-політичного життя – назви грошових одиниць (pound - фунт, shilling- шилінг, farthing - фартинг, sixpence – сікспенс; їхнє значення має бути донесене до читача/слухача іншими методами: farthing – фартинг, описово: англ. монета найменшої номінації (типу копійки).

Якщо та чи інша реалія не вийшла за національні рамки, тобто не стала інтернаціоналізмом, як наприклад англ. лорд, леді, містер, сер, джентльмен, або укр. гривня, козак, степ, борщ, то значення таких реалій має пояснюватися /перекладатися описово: англ. страва porridge найперше транскодується, а потім розтлумачується – поридж, вівсяна каша; haggis (шотл.) Гегіс – зварений в овечому жирі овечий або телячий кендюх, начинений посіченими тельбухами впереміш із спеціями та вівсяними крупами чи вівсяним борошном, подається гарячим. Українські реалії типу затірка (страва), кептар (одіж), кутя, свита, кожух передаються аналогічно (описово). Так, страва затірка – zatirka – small dough bits boiled in salt water or milk; кептар keptar – sleeveless sheepskin or woolen jacket usually embroidered; кутя kutya – boiled peeled wheat or barley mixed with ground poppy sees and honey bits of nuts and raisins. Served on Christmas Eve or on the Epiphany Eve Day.

· національні ідіоми, прислів’я, приказки нац. мов, значення яких не відтворюється на тому самому стратифікаційному рівні й тими самими засобами образності мови, що й оригінал. Як правило, такі вирази передаються описово: to dine with Duke Humphry – залишитися голодним; to sham Abraham – прикидатися хворим. Неперекладним національним ідіомам у мові перекладу немає прямих відповідників, тому їхні значення передаються описово: Tommy Atkins – англ. солдат; Jack Ketch – кат; to carry coals to Newcastle – возити /носити воду в річку /море. Аналогічно перекладаються й образні українські ідіоми: пекти раки – feel ashamed of smth., впасти в око - to see /observe; пальці знати - to be evident; набрати води в рот – to be silent /not to speak; Товчеться як Марко в пеклі – smb. is restless; загнати туди, де Макар телят не пас - to send to the world’s end; не довго ряст топтати – smb. will soon die/join the majority.
· архаїзми (слова та вирази, що позначають найрізноманітніші речі, посади, чини, обряди, свята, які входили до основного складу мови в минулі періоди історії нації, але з часом вийшли із ужитку): кунтуш (верхня чоловіча й жіноча одежа) - garment of Ukrainian men and women of previous times; жорна – hand-operated mill; гаківниця – a long fortress gun/rifle.

· неологізми (off-shore - офшорний (вивезений чи який перебуває за кордоном), фітнес, кікбоксинг, провайдер, саунд-трек, дискета.

· деякі структурно-граматичні форми: Continuous Infinitive, Perfect Continuous (to be doing/being done, to have been doing), Perfect Gerund, Gerund Passive Voice (his being asked, his having been asked)

· деякі фонетичні фонологічні явища
англ. мова не має звуків /х/, /ц/, /ц’/, що замінюються буквосполученнями /kh/, /ts/.

В укр. мові немає міжзубних звуків, які замінюються укр. /т/, /с/, /з/:

Thoreau – Торо. 
Теоретичні питання, що виносяться для обговорення:
1. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні,    множинні, оказіональні);
2. Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний);
6. Типи перекладацьких відповідностей;
7. Перекладність/ неперекладність мовних одиниць.

Практичні завдання:

1. Проаналізуйте наступні українські перекладацькі відповідності англійських мовних одиниць, встановлюючи їхній тип:

A politician – політик, політикан;

Handwriting on the wall – напис на стіні, погане передвістя;

Rome was not built in a day – Москва не одразу будувалась;

Every tree is known by its fruit – пізнається дерево по плодах його; яблуко від яблуні недалеко котиться;

Hell’s Angels – Ангели Ада;

Irangate – Ірангейт;

Zero option – нульовий варіант.

2. Перекладіть наступні речення на українську мову, застосовуючи різні граматичні відповідності (нульовий, наближений, трансформаційний переклад):

a) To protect the Constitution from hasty alteration, Article V stipulated that amendments to the Constitution be proposerd either by two-thirds of both houses of Congress or by two-thirds of the states, meeting in convention.

b) Americans today think of the War for Independence as a revolution, but in important respects it was also a civil war.

c) Although Cornwall’s defeat did not immediately end the war – which would drag on inconclusively for almost two more years – a new British government decided to pursue peace negotiations in Paris in early 1782, with the American side represented by Benjamin Franklin, John Adams and John Jay.

d) Inevitably, too, that westward expansion of the European colonists brought them into conflict with the original inhabitants of the land: the Indians.

e) Most Americans were either indiferrent to or indignant at the purchase of Alaska from Russia by Secretary of State William Seward, and Alaska was widely referred to as “ Seward’s Folly” and “ Seward’s Icebox”.

f) He knew he was right, because, as he explained to Clevinger, to the best of his knowledge he had never been wrong.

3. Підберіть українські відповідники для наступних англійських власних та географічних назв:

James I Stewart, Michigan, the Hague, the English Channel, Cheyenne, Cherokee, Genghis Khan, Beijing, Leigh, the Crocodile River, the Yellow River, Hudson Bay, Kerch Strait, Ulster, Lake Superior, the Isthmus of Suez, Transcarpathia, Cape Verde Islands, Grand Banks, Great Slave Lake, the Seychelles, Warsaw, Venice, Genoa, Cologne, Leghorn, Lorraine, Munich, Naples, King William, King Richard the Lionheart, Tsar Basil the Blind, Chingachgook the Big Serpent, the Deerslayer, Leicester, Worcester. 

4. В наступних реченнях проаналізуйте виділені словосполучення  та визначте, 

яким чином контекст допомагає виявити їхнє значення та перекладіть речення на українську мову:

a) He decided to pass up lunch for a Milky Way from his foot locker and a few swallows of luke-warm water from his canteen.

b) I’d like to make the subject of immorality the basis of my sermon this Sunday.

c) Barkley tried to imagine a real human being in his leisure – not a newspaper reader, not an avid jazzer, not a TV fan. 

d) The low-brow of our modern industrialized society has all the defects of the intellectual and none of the redeeming qualities.

e) Gladis did not answer, only looked at him with those hard green eyes of hers and that close-lipped “I’m- really- annoyed- with- you” smile.

f) The music which Beethoven had never heard except in his imagination, the audible symbols of Beethoven’s convictions and emotions quivered out into the air.

Лекція №6  Способи, типи і види відтворення значень мовних одиниць 

План

1. Транскодування:

А) чиста транслітерація;

Б) транскрибування;

В) адаптоване транскрибування.

2. Псевдоінтернаціональна лексика і підступність ії буквального перекладу.

3. Переклад на рівні слова /лексеми.
4. Переклад слова/ словоформи на фономорфологічному рівні.
5. Дослівний (послівний) переклад (word-for-word translation).
6. Достовірний переклад мовних одиниць.
7. Переклад окремих усталених та ідіоматичних словосполучень і речень.

Тези лекції:
В перекладознавстві вже давно виокремилися такі способи перекладу:
1. перекодування (транскодування)– найпростіший і досить часто використовуваний на всіх рівнях перекладацької діяльності спосіб

 відтворення форми та значення специфічних мовних одиниць мови 

джерела засобами мови перекладу. Переважно застосовується на рівні

слова і рідше – ширших мовних одиниць. Має 2 види: 

а) чиста транслітерація –збереження буквеної (а разом із тим і звукової)

 структури мовної одиниці мови джерела у мові перекладу. Тільки транс-

літеруються:

· багато власних імен: Adam Адам, Alfred Альфред, Adolph Адольф, 

Amanda Аманда, Barbara Барбара,  Debora Дебора,  Chris Кріс, Emily Емі-

лі, Perry Перрі, Андрій Andriy, Микола Mykola, Модест Modest, Ніна Nina, 

Павло Pavlo, Святослав Sviatoslav.

· Прізвища людей: Adams Адамс, Barker Баркер, Emerson Емерсон, Faradey
 Фарадей, Kipling Кіплінг, Lincoln Лінкольн, Milton Мільтон, Richardson
Річардсон; Адаменко Adamenko, Бевзенко Bevzenko, Демчук Demchuk,

Ревенко Revenko.

· географічні назви: Atlanta Атланта, Australia Австралія, Boston Бостон,

 London Лондон, Canada Канада, Karachi Карачі, Potomac Потомак (річка),

Colorado Колорадо, Полтава Poltava, Львів Lviv, Рівне Rivne, Крути Kruty.

· інтернаціоналізми: atom атом, proton протон, algebra алгебра, computer

комп’ютер, electron електрон, bank банк, document документ, kilometer 

кілометр, revolver револьвер.

· реалії суспільно-політичного життя: cent цент, bucks бакси, dollar долар,

lord лорд, mister містер, miss міс, musicle мюзикл, shilling шилінг, tomahawk

томагавк, beafstake біфштекс, football футбол, гопак hopak, козак Kozak/

Cossack, гривня hryvnia, сало salo.

b) транскрибування - передача вимови, яка не збігається з написанням:

· англ. власні назви й прізвища (оніми):

Ann Енн, Asa Ейса, Diana Дайєна, Eugene Юджін, Blair Блер, Galsworthy

Голсуорсі, Maugham Моем, Thackeray Текерей.

· геогр. назви:

Blyborough Бліборо, Butley Батлі, Highdown Hill  Гайдаун Гілл, Leicester 

Лестер, Worchester Вустер.

c) адаптоване транскодування (перекладацька транскрипція) онімів та інтернаціональної лексики. 

Інтернаціональні лексеми дещо змінюють у мові перекладу свою структуру/ морфологічну форму, зберігаючи ідентичне оригіналові значення (можливе скорочення афіксальних морфем apparatus - апарат, tuberculosis - туберкульоз,

Biologist- біолог; та доточування іншомовних лексем у мові перекладу: 

Beefstake - біфштекс, pint- пінта, farm- ферма, apathy- апатія, exploit – експ-

луатувати).

2. Псевдоінтернаціональна лексика і підступність ії буквального перекладу

Часто недосвідчений перекладач з англійської мови може спійматися на занадто довірливому ставленні до окремих лексем, які, з першого погляду, цілком зов-

ні схожі (структурною формою) на справжні інтернаціоналізми. До того ж, такі слова є запозиченими з інших мов і тому сприймаються як справжні інтернаціоналізми, а ,отже, бувають спроби перекласти їх за допомогою транскодування (власне транслітерації чи транскрипції). При цьому робиться велика помилка

accurate =акуратний---точний

data=дата---дані

complexion=комплекція---колір обличчя

magazine=магазин----журнал; періодичне видання; склад боєприпасів;

кіно: бобіна.

Англійська мова має ще багато таких омонімічних українським, а насправді не інтернаціональних лексем, що здатні збити з пантелику перекладача –почат-

ківця: replica – точна копія чогось; brazil – пірит (мінерал), сірчаний колчедан;

Crony – вірний друг, товариш. 

Поряд із такими випадковими за збігом звукової та орфографічної структури

 словами, що схожі на деякі інтернаціональні слова, у мові перкладу існує вели-

ка кількість слів ідентичної звукової та орфографічної структури, які в одних контекстуальних оточеннях є справжніми інтернаціоналізмами, а в інших – псевдоінтернаціоналізмами:

argument -  доказ, довід, дискусія, аргумент.

Ужиті в першому значенні і без врахування саме того значення, яке такі сло-

ва мають в конкретному тексті оригіналу, вони роблять переклад недостовір-

ним, фальшивим. Тому всі слова, що мають у мові оригіналу та мові перекладу однакову звукову й орфографічну форму, але зовсім не однакове лексичне зна-

чення, називаються “хибними” чи “зрадливими друзями перекладача”:

artist – митець, художник, майстер своєї справи, артист, актор;
conductor – провідник (елект.), громовідвід, диригент, керівник, кондуктор;

engineer- машиніст, машинобудівник, сапер, конструктор, інженер;

moral – мораль, навчання, етичний, чемний, моральний;

total – загальний, сумарний, весь, сукупний, тотальний;

idea – думка, намір, план, поняття, ідея.

Інтернаціональне значення таких полісемантичних слів є далеко не завжди найпоширенішим. Тому кожен перекладач має бути надзвичайно уважним 

до тексту і контекстуального значення псевдоінтернаціональних значень слів. 

Тільки розпізнання контекстуального значення слова унеможливлює букваль-

ний, неправильний переклад таких багатозначних лексичних одиниць, хибних
друзів перекладача.

3. Переклад на рівні слова /лексеми (Verbal translation)

Слово як лексична одиниця мови виконує роль позначувача предметів, понять,

явищ, дій, живих і неживих їстот, абстрактних понять. Воно має не тільки 

свою фонетичну, але й морфологічну структуру, яка виражає його морфологічні

значення (рід, число, відмінок, особу, час, вид). Всі ці категоріальні морфологіч-

ні форми слова належить обов,язково і відповідно відтворити (залежно від мож-

ливостей мови) при перекладі. Тому треба розрізняти слово як одиницю мови,

тобто власне словникове /номінальне значення слова та його контекстуальне
значення (у різних морфологічних формах) у текстовому оточенні. 

На рівні мовної стратифікації слово береться поза контекстом, у його лексич-

них значеннях. Слово ж у своєму синтаксичному /функціональному значенні 

виступає тільки в конкретному контекстуальному оточенні. Саме з таким зна-

ченням стикається кожен в процесі фахового перекладу /тлумачення. Фахового перекладача/ тлумача слово може цікавити у звязку з його етимологією, сферою стилістичного вживання, образністю, наявністю синонімів, антонімів, тощо та 

можливі способи реалізації цих значень слова за допомогою його найточніших відповідників у мові перекладу. Саме тоді він відшукає значення псевдоінтер-

національних чи полісемантичних слів.

До мовних одиниць лексичного рівня належать також усталені й ідіоматичні, фразеологічні вирази різної структури та різного значення: 
іменникової природи: Hobson’s choice - жодного вибору, like father like son –

 яблуко від яблуні не далеко падає, дієслівні: to sit on the fence – займати ви-

чікувальну позицію; мати структуру речення: look before you leap – не спи-

тавши броду не лізь у воду; what can Mrs.Grundy say?- що скажуть люди; 

Never say die – не падай духом. Ідіоматичну природу мають деякі власні назви, значення яких закріплене /усталене: Yankee – янкі/ американець; Макар Касян
(чоловік, що багато їсть).

4. Переклад слова/ словоформи на фономорфологічному рівні 

Лексичне значення слів може передаватися вкупі з їх фономорфологічною фор-

мою /структурою. Такий переклад лексем здійснюється в тих випадках, 

коли одна із складових частин слова (чи обидві його частини) повністю зберігають лінгвістичну форму мови джерела у мові перекладу: anti-war - антивоєнний, 

counter-blow - контрудар, ex-king – екс-король, supercover - суперобкладинка, transcontinental - трансконтинентальний, publication- публікація, prolongation - пролонгація, web-site – веб-сторінка, cyberspace – кіберпростір.

5. Дослівний (послівний) переклад (word-for-word translation)
Для позначення цього поняття існують 3 англійські терміни: 1)word-for-word translation; 2) word-by-word translation; 3) word-to-word translation. Згідно кожного з них переклад здійснюється “від слова до слова” чи “слово за словом”. Мовні одиниці, що так перекладаються, є завжди ширші структурно, ніж ізольовано взяті слова. Іншими словами, це синтаксичні словосполучення та речення (ідіоми). Передбачається, що кожне слово  у мовній одиниці перекладу має зберігати те саме місце, що й в оригіналі, оскільки слово перекладається за словом. Внаслідок такого перекладу часом може постати мовна одиниця – словосполучення або речення, в якому порядок слів не відповідає звичному порядкові слів, що властивий мові перекладу. У таких випадках виникає буквалістичний переклад:The student answering at the teacher’s table is my friend. – Студент, відвовідаючий біля вчителевого столу, є мій друг.

У перекладі повністю збережено порядок слів англійського речення, внаслідок чого воно сприймається як штучне, незвичне за будовою, тому що порядок слів у ньому суперечить стилістичній нормі українського літературного мовлення.
Такі переклади роблять переважно люди,  котрі тільки починають вивчати іноземну мову і бояться відірватися від оригіналу. Єдино правильним достовірним перекладом буде: – Студент, що відповідає вчителю коло столу, – мій друг.  
Найчастіше студент-початківець або учень піддається впливові мови оригіналу: у випадку англійських обставин часу, які не переносяться на останнє місце в реченні українського перекладу: Учора президент України повернувся із Франції до Києва. – Yesterday President of Ukraine returned from France to Kyiv.  

Порядок розміщення членів речення у мові джерелі не збігається з англійським порядком слів у неемфатичних реченнях такого типу. Тому в літературному варіанті перекладу цього речення вимагається змінити місце обставини часу: President of Ukraine returned from France to Kyiv yesterday.

Не менш часто буквалістичний переклад створюється внаслідок дослівного перекладу лексем через незнання тих чи інших значень полісемантичних слів, або під впливом зрадливих друзів перекладача: The newly elected Mayor sent special instructions to all Kyiv’s utility services in connection with the emergency conditions in downtown.

Новообраний мер розіслав спеціальні інструкції всім комунальним службам у зв,язку із надзвичайним станом у нижньому місті.

Але в цьому реченні  іменник instructions означає не інструкції, а розпорядження, downtown - зовсім не нижнє місто, яким, як відомо, історично завжди називався у Києві Подiл, а центр міста. Тому це речення має бути перекладене так: Новообраний мер Києва видав комунальним службам спеціальне розпорядження про дотримання санітарного стану в центрі міста.
Використання послідовного перекладу часто зумовлюється обмеженим володінням недосвідченим перекладачем мовою перекладу, найчастіше його лексикою та засобами вираження. Це можна помітити зокрема в художньому тексті в такому реченні: So Jackson left. He walked (Faulkner). Поза контекстом ці речення можуть мати 2 варіанти точного і достовірного перекладу:

1) Отож Джексон покинув їх. Він пішов. 

2) Отож Джексон пішов. Пішки. Тим часом послівний переклад здійснюється без жодних трансформацій – Так Джексон залишив. Він пішов.

Значна кількість англійських загальних спеціальних та диз,юнктивних запитань взагалі не піддаються послівному перекладу, оскільки допоміжні слова в них do /does, did/didn’t, is/isn’t не мають в українській мові відповідників; Do you understand me? Ти мене розумієш? Розумієш ти мене? Isn’t he here? Хіба /Невже він не тут? Doesn’t he know it?  Він не знає цього? She speaks English, doesn’t she? Вона розмовляє по- англійськом, так?/ чи не так? Правда? /Правда ж?

Не відтворюються покомпонентно складові елементи аналітичних віддієслівних форм – виразників категоріальних значень часу, виду, способу: is/was being done/would have been done, will be being asked, having been read.

   6. Достовірний /Faithful переклад мовних одиниць
Досить значна кількість синтаксичних одиниць перекладаються слово в слово, просто трансплантуються (переносяться у своїй структурній цілісності з англійської мови в українську, як і з української):

1) усі сурядні словосполучення та багато складносурядних речень: boys and girls - хлопці й дівчата; to read and translate - читати й перекладати; neither books nor newspapers nor magazines - ні книжок, ні газет, ні журналів; to dance or to sing - танцювати чи співати; young but clever – молодий, але розумний; slow but sure – повільно, зате впевнено; so and so - так і сяк;

2) різні прості й складні парадигматичні класи підрядних словосполучень та складнопідрядних речень, окремі усталені словосполучення та речення – ідіоми: He studies in Kyiv and his brother studies in Kharkiv. - Він навчається в Києві, а його брат навчається у Харкові.; We waited for him then but he arrived much later. - Ми очікували його тоді, але він прибув багато пізніше.; Neither fish nor flesh - Ні риба, ні м’ясо.

3) підрядні словосполучення різних парадигматичних /морфологічних класів, що визначаються за підпорядковуючим словом /частиною мови:
а) іменникові (підпорядковуючий елемент – іменник): Peter’s sister – Петрова сестра; Kyiv parks – київські парки; Orange revolution – помаранчева революція; the holocaust of 1932/1933 in Ukraine – голодомор 1932 1933 року в Україні; victims of communist repressions – жертви комуністичних репресій;

б) прикметникові: eager to hear - радий чути; worth knowing - варто знати; red from anger - червоний від злості; good for all - добрий для всіх; cleverer than she - розумніший ніж вона;

в) числівникові: two of them – два з них; the first to answer - перший відповідати; ten for the rest - десять для решти; one from the group – один із групи;
г) займенникові: they all - вони всі; something new - щось нове; nothing interesting to say – нічого цікавого сказати;

д) дієслівні: to like reading – любити читати /читання, to know the boy – знати хлопця, to go home – іти додому; to want to sing – хотіти співати;

е) прислівникові: very well – дуже добре; later that evening пізніше того вечора; just not so – якраз не так;

є) слова категорії стану: afraid to answer – страшно відповідати; ashamed to ask – соромно запитувати.  

Найбідніше представлений з-поміж парадигматичних класів підрядних речень останній, оскільки слова категорії стану англійської та української мов практично не співпадають морфологічно та лексично.

7. Переклад окремих усталених та ідіоматичних словосполучень і речень  

Багато усталених ідіоматичних словосполучень та речень також перекладаються дослівно, незважаючи на те, що вони бувають різними за своєю парадигматичною природою та структурою. Значна кількість ідіоматичних висловів, що запозичені різними іноземними мовами з якоїсь мертвої чи живої мови у тій самій структурній формі (порядку розміщення компонентів), стали повними еквівалентами:  to cross /pass the Rubicon – перейти Рубікон; veni, vidi, vici – прийшов, побачив, переміг; The Ten Commandments – десять заповідей; prodigal son- блудний син; wise Solomon – мудрий Соломон; the fifth column (Гемінгвей) – п’ята колона (зрадники); cold war (амер. журналіст Ліпмен) - холодна війна; iron curtain (Черчілль) – залізна завіса; silent majority (слова президента Ніксона) – безмовна більшість (одностайне 100% голосування з усіх питань у СРСР).
Переважна більшість усталених словосполучень, що перекладаються послівно – анонімні усталені вирази різної морфологічної природи: дієслівні: to make a secret - робити секрет, таємницю; to make black white – робити чорне білим; to take part – брати участь; to swim with the stream – пливти за течією; to change horses in the midstream – міняти коней на переправі;
іменникові: second nature - друга натура; short memory – коротка пам’ять; white magic – біла магія.

Речення-ідіоми часто зберігають ідентичну структуру й значення у мові перекладу (прислів’я, приказки):Who talks much lies much. – Хто багато говорить, багато бреше; Whom the gods love dies young. – Кого боги люблять, той помирає молодим.  

Таким чином, послівний переклад є далеко не однорідним поняттям і терміном. Механічне його застосування при перекладі синтаксичних одиниць часто руйнує їх структурну форму та зміст в одних випадках, в інших – створює буквалістичний варіант, в деяких випадках забезпечує літературний і достовірний варіант вільного чи усталеного словосполучення або речення.
Теоретичні питання, що виносяться для обговорення:
1.Транскодування:

   А) чиста транслітерація;

   Б) транскрибування;

   В) адаптоване транскрибування.

2. Псевдоінтернаціональна лексика і підступність ії буквального перекладу.

3. Переклад на рівні слова /лексеми.
4. Переклад слова/ словоформи на фономорфологічному рівні.
5. Дослівний (послівний) переклад (word-for-word translation).
6. Достовірний переклад мовних одиниць.
7. Переклад окремих усталених та ідіоматичних словосполучень і речень.

Практичні завдання:

№1

Підберіть українські відповідники наступних англійських власних імен і назв:

Eugene Garside, Sophie Wilkins, Graham Hancock, James Dylan, Marion Edmonds, Howard Carter, Edward Westbury, Giles Plenderleith;

Tutankhamen, Moctezuma, Quetzalcoatl, Rosetta Stone, Xerxes, Zeus, Phidias, Euripides, Pyramid of Cheops, Menelaus;

Vintage Books, Random House of Canada Limited, United States Environmental Protection Agency, Hitachi, Ltd., Symantec Corporation.

№2

Підберіть англійські відповідники наступних українських власних імен і назв:

Архип, Богдан, Валерій, Василь, В’ячеслав, Йосип, Михайло, Олексій, Филимон, Хома, Юхим, Яким, Віра, Галина, Ганна, Жанна, Катерина, Ксенія, Леся, Люба, Людмила, Надія, Оксана, Соломія, Таїсія, Уляна, Юлія, Андрійчук, Вирвикишка, Віталієнко, Горпищенко, Григораш, Жлуктенко, Жуйхліб, Кирп’юк, Марущак, Неїжмак, Ольжич, Печиборщ, Тягнирядно, Федюнишин, Цьох;

Виробниче об’єднання “Закарпатліс”, київська фірма побутових послуг “Світанок”, Укрмашинекспорт, Фонд державного майна України, Дніпропетровська фірма “Взуття”, Нікопольський завод молочних продуктов, Генеральне агентство з туризму Закарпатської області.

№3

Перекладіть на англійську мову виділені словосполучення, використовуючи прийом калькування:

Геополітичні концепції вже давно стали найважливішими факторами сучасної політики. Вони базуються на загальних принципах, які дозволяють легко проаналізувати ситуацію будь-якої окремої країни та будь-якого окремого регіона.

Два вихідних поняття в геополітиці – суша та море. Саме ці дві стихії – Земля та Вода – лежать в основі уявлення людини про земний простір. Переживаючи сушу та море, землю та воду, людина вступає в контакт із фундаментальними аспектами свого їснування. Суша – це стабільність, плотність, стійкість, простір як такий. Вода - це рухомість, м’якість, динаміка, час. На рівні глобальних геополітичних феноменів Суша та Море спричинили появу термінів: “таласократія” та “телурократія”, тобто “могутність завдяки морю” та “могутність завдяки суші”.
Будь-яка держава, будь-яка імперія засновує свою могутність на пріоритетному розвитку однієї з цих категорій. Перший передбачає наявність метрополії та колоній, другий – столицю та провінції на “спільній суші”. Проте проста на перший погляд схема такого розподілу одразу ускладнюється при накладанні елементів: пара “земля – море” дає ідеї “морської землі” (острівна геополітика) та “земної води” (річкова геополітика). При цьому статус Острова чи Континента зумовлюється не стільки на підставі їхнього географічного розміру, скільки на підставі типової свідомості населення. Так, геополітика США носить острівний характер, попри розміри Північної Америки, а Японія є прикладом континентального менталітета.
Лекція №7       Вільний описовий переклад /тлумачення

(Free Translation/Interpretation) 

План

1. Вільний переклад /тлумачення.

2. Умови застосування вільного перекладу/ тлумачення.

Тези лекції:

Вільний переклад /тлумачення – спосіб відтворення мовних одиниць, при якому котрийсь із складових компонентів цих мовних одиниць, а саме: структура, зміст, функціональне значення тощо передається вільно. Такий переклад застосовується найчастіше в таких випадках:

1. при відтворенні значень слів, що є національними реаліями, які не стали інтернаціоналізмами. Перекладач вільно чи довільно переказує значення національних реалій, ідіом. При перекладі значення лексеми борщ в англ. словниках подаються borsch чи borscht і пояснюється реалія так: Russian beet soup served usually with sour cream (Вебстер). В інших словниках значення цієї реалії дещо деталізується чи уточнюється, але не настільки, щоб можна було зрозуміти будь-якому іноземцеві, що все ж таки означає це “борщ”: beet soup served cold or hot (The American School Dictionary). Вареники та галушки, які мало схожі між собою, перекладаються в більшості випадків одним і тим самим англійським словом dumpling. Зокрема, галушки – small dough dumpling; вареники – meat, fruit or curd dumplings (Українсько-англійський словник, укладач Подвезько).

2. в разі потреби передати значення мовної одиниці дохідливіше, зрозуміліше або повніше: англ. ідіома to carry coals to New Castle (носити возити вуглини до Ньюкасла, де в Англії добувають вугілля), тобто – виконувати непотрібну, марну роботу. В українській мові немає ідіоматичного аналога цієї англійської ідіоми, вільний переклад типу носити дрова до лісу, носити воду в море /криницю, тобто туди, де цього й так багато, чи де/ звідки дрова /воду беруть.

3. при відтворенні значення національних англійських ідіоматичних виразів:

to catch a crab (дуже глибоко занурити весло під час змагань на човнах і тим самим загальмувати /сповільнити рух човна) тощо; рубати з плеча – to act /speak rashly.
4. для передачі загального в більшості випадків скороченого змісту оповіді події чи навіть будь-якого законодавчого акту постанови тощо. Такий вільний переклад зазвичай коротший за оригінал. Змінюється стиль викладу, оскільки текст оригіналу переказується без дотримання багатьох його синтаксичних і стилістичних особливостей, зокрема й індивідуального авторського стилю, модальності. Вільний переклад англійського тексту іноді зводиться до процесу опущення такого формального елемента, як модальне дієслово shall, що вказує на закінченість, юридичну обов’язковість певного твердження, хоча змістове значення цього твердження і при його опущенні залишається незмінним:

Кожен громадянин України має право обирати і бути обраним (Конституція України) – Every citizen of Ukraine shall have the right to elect and to be elected.

Це саме речення, переказане друзям по листуванню, матиме вже дещо інше наповнення: Every citizen of Ukraine has the right to elect and to be elected.

5. тексти творів, які готуються до екранізації, з яких створюються лібрето опер оперет чи сценарії іноземних фільмів з “Тіні забутих предків”( за повістю М.Коцюбинського) та “Захар Беркут” І. Франка.

6. на Заході при перекладі римованих творів  верлібр застосовується при перекладі не тільки окремих творів, але й повних видань поетичної спадщини (переклад творів Т.Г.Шевченка італійською мовою Маріо Грассо; М.Рильського, В.Сосюри, П.Тичини, Д.Павличка, Л.Костенко):

І Бєлий, і Блок, і Єсенін, і Клюєв And Bely, and Blok, Esenin and Kliuev 

Росіє, Росіє, Росіє моя!                  Russia, Russia,Russia, mine!

Стоїть сторозтерзаний Київ,       There stands Kyiv tormented hundredfold 

І двісті розіп’яний Я.                     And I crucified two hundred times.

                            (П.Тичина)

В перекладі не спостеригається рима, не створюється жодної ритмічності, оскільки він виконаний виключно вільно.  

Ти як дощ. А я як явір.             You are like the rain. And I like a maple tree      

Хочу листям тебе зловить,        I want to catch you with my leaves.

Але в кроні, як сни в уяві,    But in the tree’s crown,like dreams in 

Крапелини твої – лиш мить. imagination

                         (Д.Павличко)  Your droplets are but an instant.

                                                                           (амер. перекладач Найдан)

В обидвох оригіналах спостерігаємо римовані вірші, тоді як у перекладі римування цілком відсутнє взагалі. Окремі рядки аж надто “випирають” надмірною кількістю складів, що є цілком закономірним у вільному /верлібровому перекладі. Невідтворення таких важливих складових, як ритм і рима, робить такий поетичний переклад близьким до звичайного переказу (викладу).
6. Переспів – вільний перефразований переказ певної частини змісту оригіналу: твір Лесі Українки “Гей, шотландці” зроблений на основі твору Роберта Бернса. В англійському варіанті як і в його українському перекладі М.Лукаша 6 чотиривіршових строф без вступу. При цьому вірш починається зі звернення Брюса до війська (як і в Лукашевому перекладі). У Лесі ж Українки з 24 рядків  виросла ціла поема про боротьбу шотландців проти своїх англійських поневолювачів із 113 чотиривіршових строф,  три з яких становлять заспів. При цьому Леся Українка використала й легенду про павука, за існуванням павутини якого нібито спостерігав Роберт Брюс кожен раз після того, як він її обривав аж сім раз. У власне віршові Бернса ця легенда зовсім не згадується. Але вказівка Лесі Українки на те, що вона зробила саме переспів, дає всі підстави гадати, що її поема грунтується на творові Бернса. Про це свідчать і деякі спільні рядки, які зберіг і М.Лукаш у своєму перекладі. Порівняємо їх з Лесиним варіантом:

Гей, шотландці! В бій не раз                      По всій Шотландії йде гук
Воллес, Брюс водили вас:                        Луною голосною:

Знов ударив грізний час –                       “До зброї, браття, ось іде 

До борні, брати!                                        Король Едвард війною!” 

             (М.Лукаш)                                          (Л.Українка)

Таким чином, вільний переспів Л.Українки за широтою охоплення матеріалу та описом подій є перелицюванням оригіналу, перетворенням його у твір на запозичену в Бернса тему.  

7. Переклад-переказ – форма презентації чужомовного твору, яка віддавна практикується в європейських національних літературах при відтворенні оригіналів різних жанрів. Особливо широко використовувався у минулі століття, коли взагалі досить вільно трактувалися всі світські твори. Поява таких перекладів викликалася різними факторами – познайомити національного читача із цікавим твором/сюжетом, життєвими перипетіями героїв, прилучити читачів до культурних чи політичних (соціальних) надбань інших народів, підготовка читача до сприйняття серйозної художньої та наукової літератури. Таку мету ставила перед собою своїми перекладами родина Грінченків – Борис, Марія та їхня донька Настя, що робили скорочені й дещо спрощені (полегшені сюжетно) переклади найвідоміших творів світової літератури (повісті Де Амічіса, Дефо “Робінзон Крузо”, Ч.Діккенса “Олівер Твіст”, Марка Твена “Том Соєр”), створивши цілу бібліотеку для українського юнацького читача перших десятиріч XX ст.

Теоретичні питання, що виносяться для обговорення: 

1. Вільний переклад /тлумачення.

2. Умови застосування вільного перекладу/ тлумачення.
3. Верлібр.

4. Переспів.

5. Переклад-переказ.

Лекція №9  Переклад як вид мовленнєвої діяльності. Стилі мовлення. 

План

1. Переклад як вид мовленнєвої діяльності.

2. Переклад на рівні речення і тексту/ дискурсу.
3. Стильові й жанрові особливості текстів та способи їх відтворення.

4. Стилі мовлення:
А) Стиль художніх текстів (Belles-Lettres Style);

Б) Науково-технічний текст, особливості його відтворення;

В) Переклад текстів мови документів.
Тези лекції:

1. Переклад як вид мовленнєвої діяльності.
Під терміном і поняттям  “переклад” розуміються не тільки відтворення значення змістових мовних одиниць оригіналу їхніми відповідниками у мові перекладу, але й відтворення тільки форми/структури певної мовної одиниці без передачі справжнього її лексичного змістового значення. Ідеться про численні мовні одиниці – оніми, що історично закріпилися за географічними та іншими власними назвами, реаліями суспільно-політичного життя й окремими термінами, які мають експліцитне, а часто й імпліцитне /сховане значення. Так, географічна назва Manhattan (острів, на якому розташувалася значна частина американського міста Нью-Йорк) транскодується (почасти транскрибується і почасти транслітерується) і не перекладається у прямому своєму значенні, що відповідає в перекладі “вони нас обдурили”. Справа в тому, що хитрий голландський купець виміняв у довірливого вождя одного з індіанських племен увесь великий острів за одну пляшку рому та ще жменю прикрас на загальну суму, що складала 25 тодішніх доларів.

На рівні тільки зовнішньої форми /звукової структури слова сприймається та передається й іменник кенгуру (від маорійського з Австралії “я вас не розумію” чи й зрештою англ. та укр. прізвища, які ніякого іншого значення крім власної чужої назви не мають (Тетчер/Thatcher – ушивальник /покрівельник соломою, очеретом даху будівель; англ. прізвище Cooper окрім власне прізвища “приховує” в собі імпліцитне конкретне значення “бондар”, що також широко використовується як прізвище). 
Висновок: повнота відтворення значення мовної одиниці в перекладі залежить ще й від природи /статусу та значень, які вона вміщує в собі. Не менш важливим фактором, що впливає на повноту і точність відтворення значення мовної одиниці в перекладі є контекст, а точніше – вербальне оточення, в якому функціонує конкретна мовна одиниця, що перекладається. Наприклад, слово conduct залежно від контексту може реалізовувати різні значення:

He conducts the meeting well.              Він гарно проводить збори.

He conducts well.                                   Він гарно поводиться.

Copper conducts electricity                    Мідь–кращий провідник 

 better than iron                                        електрики ніж залізо.

He conducts the orchestra                       Він гарно диригує оркестром. 

Well.

Таким чином, слово conduct є багатозначним /різновалентним.
2. Переклад на рівні речення і тексту/ дискурсу

Переклад одиниць мовлення – писемного тексту чи усного дискурсу – кардинально відрізняється від перекладу одиниць розглянутих раніше мовних рівнів. Найперша різниця полягає в тому, що речення – це одиниці вищого синтаксичного рівня, одиниці комунікації/спілкування. Друга причина криється в тому, що рідко коли окреме речення вживається ізольовано від текстового масиву – широких мовних і мовленнєвих текстів, що також створюються і використовуються з різною метою, зрідка для задоволення особистісних потреб, а найчастіше – для суспільних потреб чи інтересів.  Задоволення таких потреб забезпечується використанням різних жанрових (соціально-політичний, технічний, діловий, художній і т.д.) типів тексту. Кожен із жанрових типів тексту складається з різних типів речень – повних, неповних, простих, складних, розповідних, заперечних і т.д., які існують у тісному логічному поєднанні з попередніми і наступними реченнями тексту. Тож речення є ще й текстотвірними, текстоформуючими мовними й змістотворними одиницями синтаксичного рівня, що служать одиницями перекладу. Тому й переклад будь-якого найкоротшого структурно/ синтаксично тексту починається завжди з першого речення і завершується останнім його реченням. 

Разом і з тим кожен текст має свої зовнішні та внутрішні характерні/ визначальні риси. Зовнішньою формою прозовий текст будь-якого стилю відрізняється навіть від найменшого поетичного віршового твору, що найперше завжди складається з певної кількості рядків нерозривно пов’язаних між собою у певній кількості строф. Тимчасом прозовий текст ніколи не буває “у стовпчик”, хоч може бути часом і ритмічно побудованим як, наприклад, проза М.Коцюбинського, Дж. Лондона. Віршові поетичні твори можуть часом не мати заголовка/назви. Тоді перший рядок першої строфи служить їх заголовком. Тим часом прозові твори практично завжди мають заголовок і чітку структуру абзаців.  Зате поетичні твори мають надзвичайно насичений змістом, музикальністю й образністю текст і тому завжди викликають емоційну реакцію на закладене в них прагматичне авторське спрямування.  Прозовий текст будь-якого підстилю характеризується наявністю зав’язки, кульмінації та розвязки дії, завжди включає вступ і логічний виклад чи опис теми або проблеми з відповідною термінолексикою, формулами тощо. Переклад прозового тексту різних стилів як і кожного поетичного тексту вірша завжди починається із заголовка, який налаштовує читача на розгляд конкретної теми чи проблеми. Переклад власне текстового масиву твору завжди вимагає попереднього ознайомлення зі змістом усього тексту твору. Оскільки речення/ висловлювання в кожній підмові є носіями не тільки змісту, але й одиницями творення структурних та стилістичних особливостей оригіналу, його форми викладу, художніх засобів та впливу на читача/слухача, то вони підлягають переважно відтворенню як цілісні одиниці і в перекладі. Адже саме речення зводять у тексті воєдино всі значення слів та усталених словосполучень, слів, ідіом як і в контекстуальному оточенні з іншими граматично і стилістично поєднаними з ними словами в різних їх формозмінах, створюють багато ширші за поєднані одиниці – суперсинтаксичні одиниці/єдності й абзаци. Ці суперсинтаксичні одиниці, поєднуючи свої значення, створюють найбільшу і найширшу мовну одиницю – дискурс, текст зі змістом складного, але разом із тим  якогось конкретного праматичного спрямування. Отже, переклад/ тлумачення будь-якого типу тексту зводиться до повного і точного відтворення всіх його мовних одиниць, що є одиницями перекладу з їх змістовим, структурно-стилістичним та прагматичним навантаженням. 

3. Стильові й жанрові особливості текстів та способи їх відтворення

За наявністю в тексті характерних лексичних, граматичних чи образних ознак/тропів з одного боку та відповідної термінолексики й струнких логічних структур і повної відсутності емоційності та майже всуціль відсутності тропів – з другого, тексти класифікуються за стильовим підходом таким чином: художній стиль, науково-технічний стиль. Підстилями чи підмовами художнього стилю є стиль прози, поезії та драматургічних творів, публіцистичний підстиль; підстилями науково-технічного тексту є: підстиль математики, фізики, хімії, лінгвістики тощо. Іншими словами, кожен підстиль чи підмова має всі найголовніші характерні риси свого головного стилю чи підмови, але відрізняється своєю термінологічною лексикою, формулами тощо.

4. Стилі мовлення.
За мовними засобами та складом мовних змістовних одиниць і способами їх поєднання у складні й широкі змістовні та структурні й стилістичні, а точніше в жанрово-стилістичні цілісності – мовленнєвих масивів-текстів визначаються і найхарактерніші стилі мовлення: 1) стиль художньої літератури/художній стиль; 2) науково-технічний стиль; 3) інформаційний/ газетний стиль; 4) стиль ділового мовлення; 5) стиль мови документів; 6) стиль соціально-політичного мовлення; 7) епістолярний стиль тощо.
А. Стиль художніх текстів (Belles-Lettres Style).
Найбільш відмінна риса – неодмінна естетична функція (викликають у читача/слухача чітко виражену позитивну чи негативну реакцію: замилування, вдоволення/невдоволення, захоплення чи обурення діями створених письменником/поетом художніх образів. Такий вплив на читача досягається завдяки мистецькому використанню багатьох значень слів, поєднаних у словосполучення і речення різних типів та завдяки поєднанню лексичного і контекстуального значення цих слів та їх гармонійному функціонуванню в тексті твору. Завдяки майстерному і зовні непомітному для читача переплетінню і гармонійній взаємодії словникових та контекстуальних значень слів і словосполучень створюються чи запозичуються стилістичні засоби – метафори, метонімії, іронія/ сарказм, перифрази, асиндетони тощо, які передаються і в перекладі; взаємодією логічного й емотивного значень слів створюються епітети, внаслідок взаємодії первинних і деривативних значень слів у реченнях тексту створюється і реалізується гра слів, їх полісемія, зевгма тощо. Кожен із цих та інших засобів сповна чи тільки частково передається мовою перекладу:

“Now,” cried the enthusiastic little man at the top of his voice, ‘the overflowing happiness bursts out of me at every pore of my skin.’(Вілкі Коллінз “Жінка в білому“)   “А нині“, закричав запальний чоловічок, - “щастя переповнює мене і хлюпає через край“. 

Перекладач О.Мокровольський, відтворивши епітет запальний чоловічок та метафору щастя переповнює мене і хлюпає через край, разом із тим опустив метафоричну гіперболу cried at the top of his voice, тобто вереснув не своїм голосом (вереснув як на пуп). Зате далі в тексті гіпербола “A thousand thanks and a thousand excuses” повністю збережена і в перекладі – тисячу подяк і тисячу вибачень.

У художньому тексті широко використовуються й інші виражальні засоби, не тільки стилістичні, зокрема синтаксичної природи, які не завжди сповна відтворюються в перекладі: інвертований порядок слів, що зосереджує увагу читача на певній дії героя художнього твору: Down sits the man of merchandise and money to his pen, ink and paper… - І сідає грошовитий продавець із ручкою, чорнильницею і папером за підрахунки… 

And yet, no sooner had I read the memorandum than I felt explicable unwillingness within me… - І все ж, не встиг я прочитати меморандум, як…
У художньому тексті широко використовуються усталені словосполучення й ідіоми:

Little Jolyon was born with a silver spoon          Джоліоник народився в сорочці

in his mouth (Galsworthy)                                   (під щасливою зіркою).

Familiarity breeds indifference (A.Huxley)         Близьке знайомство породжує

                                                                              збайдужіння.

Разом із тим у художніх творах широко використовується конотативна лексика на позначення певних вад героїв: rat (підла, низька людина); hound (собака); fox (лисиця/хитра людина); sheep (наївна, довірлива людина).

Мова кожного образу в художньому тексті індивідуалізована, персонажі можуть вживати діалектизми, жаргонізми, сленгізми та іншу лексику (грубо-просторічну, лайливу ненормативну):

What the hell are you talking about!                     Ти що в біса/ чорта верзеш/         

(Saroyan)                                                                патякаєш!

Mr.Haas was the phoniest bastard I                       Взяти хоча б містера Гааса.

ever met in my life(Salinger).                                Другого такого паскуди світ 

                                                                               не бачив.

Ще частішою в художній, а часом і публіцистичній літературі використовується сленгова чи жаргонна лексика:

Waddaya want the light for?                                  А нащо тобі світло?

Lemme be your manager.                                       Слухай, бери мене своїм

                                                                                 менеджером.
Такі і подібні сленгові та діалектні елементи автохтонного мовлення персонажів практично не відтворюються в перекладі, оскільки їм взагалі мало коли відшукуються лексичні й формальні відповідники в інших мовах. Частими є в прозових художніх творах і біблеїзми, історизми, алюзії (посилання на видатних людей чи відомі події), навіть анекдоти, загадки, гра слів. Широко використовуються письменниками й поетами невербальні засоби: курсивний чи жирний шрифт, подвійні чи потрійні знаки оклику та знаки питання, крапки, дужки, фігурні заголовні й початкові текстові букви, фігурні рядки в поетичних творах тощо.

Зате у творах цього жанру письменники уникають скрізь квадратних дужок, математичних знаків, абревіатур, іменникових багатокомпонентних асиндетичних словосполучень типу cotton yarn production, Kyiv street traffic pick time violations, що так широко використовуються в англ. та амер. газетних і науково-технічних текстах різних підмов.
Ще одна характерна риса (переважно прозового тексту) є використання діалогічного й монологічного мовлення, що є основною формою викладу матеріалу в драматургічних творах упродовж усіх історичних періодів розвитку художньої літератури.
Б. Науково-технічний текст, особливості його відтворення.

Найголовніша риса науково-технічного типу тексту є його когнітивність, інформаційна насиченість -  всі наукові й технічні тексти несуть конкретну інформацію для вивчення/пізнання певним колом людей, що ховається у словах-термінах, словосполученнях і реченнях. Найпоказовіший елемент наукового змісту – термінолексика, зокрема інтернаціональна, що зберігає не тільки ту саму чи близьку до мови оригіналу звукову структуру, а насамперед те саме в кількох різних генеалогічно мовах значення. Причому це стосується усіх без винятку галузей народного господарства і всіх наук, оскільки науки вже скоро стають надбанням усіх націй. 

Чимало автохтонних назв тварин комах та речей в англ. мові стали термінами: horse рама; pig відливка болванка; fly маховик; bug скоба; collar хомут підшипник; boot багажник аванс зарплати; tree вал; nut гайка; bush втулка; forehead забій; brow морський місток; lip козирок ковша; arm шпиця; breast амбразура; leg катет; bench верстак. 

У всіх мовах їснує значна кількість інтернаціональних термінів, що не мають спільної звукової форми і завжди перекладаються – клас спільних кальок індоєвропейського словника (належать до універсального шару лексики і зустрічаються в різних сферах життя: conductor- громовідвід; oil - нафта; agreement – узгодження (в реченні); government - керування; national economy – народне господарство. 

Друга ознака лексики науково-технічного стилю текстів є її нейтральний статус (всі терміни (specific weight – питома вага; universal gravity - земне тяжіння) всуціль позбавлені емотивності/ експресивності. 

Ще одна особливість англ. лекс. термінології є вживання в технічних текстах переважно слів іншомовного (латинського, грецького, французького) походження: замість piece – fragment; замість build – fabricate; замість test – experiment; замість show – illustrate тощо.

Науково-популярний текст спрямований на те, щоб викликати у читача зацікавленість і навіть захопити його перспективою використання того чи
іншого відкриття. Тому в науково-популярних текстах:

1. переважно використовується менша кількість термінологічної лексики, яка до того ж часто повторюється і добре запам’ятовується читачами/слухачами.

2. немає перевантаженості схемами, графіками, формулами дужками й іншими знаками, як це властиво чисто науковому, науково-технічному типові тексту.

3. завжди тісний зв’язок із розмовною оповіддю, і тому в цьому стилі використовуються різні тропи: метафори, гіперболи, епітети, порівняння, запитальні/ риторичні речення, а також усталені й ідіоматичні вирази.

4. допускаються скорочення, розширення й опущення окремих речень, їх трансформація/ перефразування, інверсія.

5. відсутність суцільних логічних структур науково-популярного тексту й вільна розмовна та близька до розмовно-просторічної манера оповіді дає змогу часто застосовувати не власне переклад, а переклад-переказ (rendering) таких текстів. Унаслідок такого відтворювання текст оригіналу може зазнати як адаптування (структурного спрощення і скорочення, так і розширення), що постає внаслідок описового перекладу певних частин тексту.

В) Переклад текстів мови документів

Текти різних документів перекладаються з іноземної мови найперше за певними у кожній національній мові кліше, а з другого боку – за спільними для всіх мов кліше. Ці кліше мають помітнішу національну ніж інтернаціональну специфіку, коли йдеться про переклад паспортних даних чи посвідчення особи, атестат зрілості, які мають спільну інтернаціональну ідентичність, коли йдеться про міждержавні пакти й угоди, чи контракти між фірмами та компаніями. В них подається когнітивна інформація, повністю позбавлена будь-якої емотивності. В цих текстах уся вага зосереджується на певній інформації про особу чи про обумовлені обов’язки громадян/сторін. Тому вони пишуться і перекладаються в теперішньому часі (часом окремими умовними реченнями, якщо обумовлюються певні зобов’язання). Причому лексика таких матеріалів має також спеціальне значення:

	Hereinafter – нижче/далі

To the effect – такого змісту

In conformity with - згідно

To furnish – постачати,доставляти

Intermediate - проміжний

Dispatch – відправка/ відвантажен

ня

Shipment – відвантаження, доставка

Postal receipt – поштова квитанція

To effect payment - сплачувати

Subject of the Parties – предмет угоди/ контракту

Packing and marking – упаковка і маркування

The consignor – відправник товару
	Basis of delivery – базисні умови

Terms of payment – умови оплати

Sanctions and reclamations – санкції та рекламації

Legal addresses and signatures – юридичні адреси й підписи

Price and total cost of – ціна і загальна вартість товарів

Taking over the goods – прийом товару

Letter of complaint – лист-рекламація

Shipping documents – супровідні/ відвантажувальні документи

Arbitration - арбітраж

Miscellaneous – інші обставини

The consignee – отримувач товару


У мові контрактів і торгівельних угод багато усталених лексичних одиниць, що становлять собою технічні ідіоми:

	Capital assets- необігові активи

Current assets- обігові активи

Current liabilities- короткотермінова заборгованість

Long-term liabilities- довготермінова заборгованість

Share-owners equity- власний капітал

Gross income- загальний прибуток

Net profits- чисті прибутки
	Operating profit- прибуток від операції

Net income – чистий прибуток

Income tax – прибутковий податок

Other income – інші прибуткові надходження

Interest paid – оплачені відсотки


Подібна лексика постійно використовується у торгівельних контрактах/ угодах та подібних документах як в англійській, так і в українській мовах. Із цими словами та виразами у незмінному поєднанні створюються кліше, що є характерною ознакою мови документів цього типу. 

Граматичні особливості мови документів:
1. вживання модального дієслова shall для вираження обов’язковості дії підмета в теперішньому часі незалежно від його особи:

	A. Each member of the general assembly shall have one vote.

B. The official languages of the Court shall be French and English.
	Кожен член ООН має на Генеральній Асамблеї один голос.

Офіційними мовами Міжнародного суду є французька та англійська.


2. Структура речень мови документів відзначається своїм канцеляризмом громіздкістю та архаїчністю, а часом і буквалістичністю типу hereinafter referred to as; marking shall be inscribed on three sides; gross weight (вага брутто); handle with care (не кантувати); notification of shipment (накладнамна відвантажені/ відправлені товари).

Визначальна лексика текстів мови документів у мові джерелі та в перекладі практично еквівалентна. Вона зберігає в перекладі ту саму оперативну інформацію, що зобов’язує договірні сторони дотримуватися відповідних норм поведінки. Стиль викладу інформації в оригіналі й перекладі характеризується наявністю архаїчних еквівалентних канцеляризмів. Завдяки цьому й переклад зберігає властиву оригіналові номінативність, семантичну та стильову однозначність.

Теоретичні питання, що виносяться для обговорення: 

1. Переклад як вид мовленнєвої діяльності.

2. Переклад на рівні речення і тексту/ дискурсу.
3. Стильові й жанрові особливості текстів та способи їх відтворення.

4. Стилі мовлення. 

А) Стиль художніх текстів (Belles-Lettres Style);

Б) Науково-технічний текст, особливості його відтворення;

В) Переклад текстів мови документів.

Практичні завдання:

№1

Перекладіть наступний текст, враховуючи його жанрові особливості:

The monograph highlights the peculiarities of state-law influence on the society under the conditions of social relationship transformation. The work is dedicated to the problems of the country legal system harmonization; develop-ment tendencies and directions of the state economic functions improvement; ways of economic interests, state and society correlation; aspects of making legal regulation more efficient; overcoming legal disputes; guaranteeing the rule of law; developing the lawmaking process.

            Issues of the international legal guaranteeing the economic security and land privatization in Ukraine are thoroughly investigated. The problems of the legal impact on the sphere of intellectual property, housing law, property relationships, remuneration of labor, etc.

            The monograph is aimed at scientists, teachers, post graduate students, students of law educational establishments and all people willing to raise their awareness of state-law influence on the modern society.

№2

Виконайте реферативний переклад статті на українську мову:

Save Our Seeds

       Over the past four hundred years, four hundred and fifty types of plants and trees around the world have become extinct as a result of the combined effects of global warming, popu-lation growth, deforestation, flooding and the fact that deserts are advancing in some regions at a rate of nearly four miles a year. Scientists estimate a quarter of the world’s remaining 270,000 plant species will be under threat of extinction by 2050. 

      In 1997, in an attempt to try to prevent the loss of such precious resources, volunteers all over Britain began collecting seeds from Britain’s 1,400 species of wild plants, three hundred of which are already facing extinction. The seeds collected are now housed in the Millennium Seed Bank, which opened its doors in 2000. Run by the Royal Botanical Gardens department of the famous Kew Gardens in London, the bank is located in Sussex, about thirty-five miles outside the capital.

 The bank is expected to become the world’s biggest seed bank and, apart from preserving almost all the plant life in Britain, it also aims to have saved the seeds of more than 24,000 species of plant life, almost a tenth of the world’s flowering plants, in the next twenty years. If they are successful, the Millennium Seed Bank Project will be one of the largest international conservation projects ever undertaken.
№3

Перекладіть текст на українську мову та прокоментуйте використані вами перекладацькі трансформації:

A word about the Internet…

The ability to communicate quickly and efficiently is a wonderful thing. However, as the 1999 Microsoft antitrust case has shown us, virtually anything sent by e-mail can be retrieved. Even companies that have nothing to hide might not want their various internal thought processes examined. A rule of thumb: in a crisis, don’t send e-mail unless you would feel comfortable with the information sent appearing on the front page of The New York Times. If court cases ensue from a crisis situation, e-mails can and will be subject to the legal discovery process.

                              J.Michael Willard. Dancing with the Bear
Лекція №11    Трансформації в перекладі 

План

1. Поняття трансформації в перекладі.

2. Граматичні трансформації в перекладі:

А) транспозиція;

Б) граматична заміна;

В) додавання;

Г) опущення;

Д) розділення/ відокремлення;

Е) інтеграція(об’єднання).

3. Лексичні та семантичні трансформації в перекладі:

А) Узагальнення значення;

Б) Диференціація значення;

В) Конкретизація значення;

Г) Логічний розвиток;

Д) Антонімічний переклад;

Е) Повна переробка сегмента тексту;

Ж) Компенсація втрат при перекладі.

Тези лекції:
1. Поняття трансформації в перекладі

В перекладацькій діяльності особливої важливості набувають інструменти, які перекладач збирається використати, щоб виконати адекватний переклад тексту. Проаналізувавши текст, перекладач починає трансформувати текст, написаний мовою джерела, змінюючи його таким чином, щоб він виконував ту саму комунікативну функцію в мові перекладу та у відповідній культурі. Таким чином, метою перекладу як особливого виду міжмовної та міжкультурної комунікації є трансформація тексту в такий спосіб, щоб повідомлення, створене перекладачем, мало той самий ефект на читача/слухача, що сприйматиме його мовою перекладу, який він має на читача/слухача, що сприймає цей текст мовою джерела. Переклад – інформаційний процес, тобто перекладач повинен передати інформацію, що міститься в тексті мовою джерела якамога повніше. Проте цього можна досягти лише за умови внесення певних структурних і семантичних змін. Ці зміни спричинені лексичними та граматичними відмінностями між мовами (в широкому розумінні - різницею між відповідними культурами) – трансформації в перекладі (Максімов 2006:111). Але деякі перекладознавці вважають трансформаціями виключно зміни в тексті перекладу на синтаксичному рівні (Мірам 2005: 78).

2. Граматичні трансформації в перекладі:

А) транспозиція – зміна порядку слів у фразах і реченнях внаслідок структурних розбіжностей вираження теми (найважливіших елементів головної інформації) й реми (розвитку теми) в різних мовах:

An old man was sitting by the side of the road – Біля краю дороги сидів старий.

A column 185 feet high with a statue of Admiral Nelson on top was erected in Trafalgar Square in 1867 – У 1867 році на Трафальгарській площі була споруджена колона 185 футів заввишки, на верхівці якої була встановлена статуя адмірала Нельсона. 

Б) граматична заміна – заміна слова, що належить до однієї частини мовлення словом, що належить до іншої частини мовлення (морфологічна заміна) або заміна однієї синтаксичної конструкції іншою (синтаксична заміна):

He is a good runner – Він гарно бігає;

I saw her standing there – Я бачив, що вона там стояла;

The Times wrote editorially… - У передовій статті газета Таймс писала…

В) Додавання  використовується для компенсації семантичних або граматичних втрат, часто супроводжує транспозицію або граматичну заміну:

His wife had been beautiful – Його дружина колись (у молодості) була красенею;

Workers of all industries – робітники всіх галузей промисловості;

Candidates will purchase a logbook listing all the modules – Бажаючі взяти участь у програмі купують облікову книжку слухача курсів, яка містить перелік всіх навчальних модулів.
Г) Опущення – трансформація протилежна додаванню, викори-стовується з метою уникнення надмірної інформації:

The right to rest and leisure – право на відпочинок;

Equality in trade and commerce – рівні права у галузі торгівлі;

Regardless of age, education, experience or background – незалежно від віку, освіти та досвіду роботи.

Д) Розділення/відокремлення – заміна одного речення тексту джерела двома або більше реченнями тексту перекладу або трансформування простого речення тексту джерела в складне речення тексту перекладу:

Come along and see me play one evening. – Приходь коли-небудь у вечорі – побачиш, як я граю.
There was a real game too, not a party game played in the old school hall and invented by my eldest brother Herbert, who was always of an adventurous character until he was changed by the continual and sometimes shameful failures of his adult life. (Greene G. A Sort of Life) – Була і справжня, а не салонна гра, у яку ми грали в актовому залі старої школи. Цю гру вигадав мій старший брат Герберт – людина винахідлива і схильна до всіляких пригод, доки постійні і часом ганебні негаразди дорослого життя не змінили його вдачу.
Е) Інтеграція (об’єднання) – антипод розділення/відокремлення, передбачає об’єднання двох або більше речень із тексту джерела в одне речення тексту перекладу:

Olena Filip’eva loves all her roles and even misses them should too much time pass without performing them. – Олена Філіп’єва любить усі свої ролі. Якщо якусь із них довго не танцює – починає сумувати.
3. Лексичні та семантичні трансформації в перекладі:

А) Узагальнення значення – заміна слів/фрази мови джерела вузького значення словами/ фразою ширшого значення:

My baby is 18 months. – Моїй дитині півтора року.

Their car costs seventeen hundred pounds. – Їхня машина коштує тисячу сімсот фунтів.

Wrist watch – наручний годинник.
Б) Диференціація значення повязане з тим фактом, що багато англ. слів із широкою семантикою не мають прямих еквівалентів в українській мові. В таких випадках словник дає кілька значень, що частково відтворюють значення цього слова в мові джерелі, тому перекладач повинен вибрати один із варіантів, який найкращим чином відповідає контекстові:

Affection – щиросердя, любов, прихильність, симпатія;

Challenge – проблема, нагальне завдання(питання), виклик.
 В) Конкретизація значення – заміна слів фрази з родовим значенням словами фразою з більш специфічним значенням (завжди комбінується з диференціацією):

Run for the presidency – Змагання за посаду президента.

Have you had your meal? – Ви вже поснідали?

Student – учень, слухач(не тільки студент).

Г) Логічний розвиток – заміна при перекладі словникового еквівалента контекстуальним логічно повязаним із першим:

I don’t think she’s living here at the moment. Her bed wasn’t slept in. (A.Christie) - …вона на спала у своєму ліжку.
Д) Антонімічний переклад – заміна при перекладі заперечувального речення стверджувальним та навпаки:

It was not until… - лише після…

Valid with diploma only – без диплома недійсний

Staff only – стороннім вхід заборонено.

Е) Повна переробка сегмента тексту:

Be my guest – Ласкаво прошу;

Don’t move! freeze! – Ані руш!

Out of the blue – несподівано, раптом, як грім серед ясного неба, як сніг на голову.

Ж) Компенсація втрат при перекладі:

The education of Mr.Jonas had been conducted on the strictest principles of the main chance. The very first word he learned to spell was gain, and the second(when he got into two syllables), money(Ch.Dickens. Life and adventures of Martin Chuzzlewit). – Виховання пана Джонаса було найсуворішим та з народження передбачало передусім користь. Перше слово, яке він навчився складати, було “гроші”, а друге(коли він дійшов до трискладових слів) – “нажива”.

Теоретичні питання, що виносяться на обговорення:

4. Поняття трансформації в перекладі.

5. Граматичні трансформації в перекладі:

А) транспозиція;

Б) граматична заміна;

В) Додавання;

Г) Опущення;

Д) Розділення/ відокремлення;

Е) Інтеграція(об’єднання).

6. Лексичні та семантичні трансформації в перекладі:

А) Узагальнення значення;

Б) Диференціація значення;

В) Конкретизація значення;

Г) Логічний розвиток;

Д) Антонімічний переклад;

Е) Повна переробка сегмента тексту;

Ж) Компенсація втрат при перекладі.

Практичні завдання:

№1

Знайдіть перекладацькі рішення для виділених англійських мовних одиниць, використовуючи трансформацію конкретизації вихідного значення:

A) There we are likely to see an inhospitable land of rocks and crazily precipitous crags and mountains under a big sky.

B) The tree also is sitting quietly, doing nothing; actually all parts of the cosmos are doing the same thing – being.
C) Eight hundred years ago Toba, a Japanese artist, painted a long scroll with many scenes of apes and frogs and rabbits and deer frolicking; in this scroll, for example, a frog sits cross-legged in a ‘sacred’ place, as if he were the Buddha or a Buddhist abbot.

№2

Проаналізуйте наступні приклади перекладу словосполучень, визначаючи серед них вдалі та невдалі. Запропонуйте свої варіанти перекладу:

To stand tall – випрямитись на весь зріст;

A positive perception of somebody – позитивне враження від людини;

Poor business practice – невміння вести справи;

To take careful notice – ретельно занотовувати;

A person of authority – особа, наділена владою;

A conversational clue – підказка;

An avid skier – затятий лижник;

Foreign gift customs – іноземні традиції вручення подарунків.
№3

Перекладіть наступні речення, застосувавши трансформації додавання та опущення:

a) Scotland Yard yesterday denied that it had been asked by the American authorities to join in inquiries into the alleged plot to assassinate the USA President.

b) Reports that a heart transplant patient, Mr.Frederick West, had a chest infection were confirmed yesterday by the National Hospital in London.

c) Dr.Moore, renowned vegetarian, motorcyclist and marathon walker has stated her intention to have a baby when she is 100.

d) Bluebells carpeted the ground there.

e) The President has now called for Congress to look to the problem of crime nationally and take appropriate action.

f) The treaty was pronounced null and void.

g) Students have charged the police with harassment and intimidation.

h) The proposal was rejected and repudiated.

№4

Перекладіть наступні речення, застосувавши трансформації граматичної заміни, антонімічного перекладу та логічного розвитку:

a) If you want to cross the street remember to look at the traffic lights first.

b) You’d better keep out of their quarrels.

c) I never treat my teachers with disrespect.

d) A little water stood in her eyes.

e) I’m neither a believer nor an unbeliever.

f) Women are all waterproof and kissproof nowadays.

Лекція №12 Словники та словникові значення слів, якими користуються перекладачі й тлумачі. 

План:
1. Важливість різних словників для перекладача/ тлумача.
2. Типи словників.
Тези лекції:

1.Важливість різних словників для перекладача/ тлумача.
Повсякчасна фахова діяльність перекладача й тлумача пов’язана з відтворенням значення мовних одиниць різних рівнів – морфем, лексем, синтаксем і писемного тексту чи усної його презентації. Проте основою майже всіх мовних одиниць є слово, яке завжди має лексичне/матеріальне та загальне імпліцитне граматичне значення, що властиве тому чи іншому слову як частині мови. Тому залежно від їх загального імпліцитного значення є і функції в реченні різних частин мови – іменників, дієслів, функціональних частин мови (сполучників, прийменників, модальних слів та виразів тощо). Досить порівняти, наприклад, такі англ. слова як but, not, if, on, in та їх укр. відповідники але, ні, якщо, чи, в з повнозначними словами в обох цих мовах – прикметниками, числівниками типу red червоний, white білий, strong сильний, afraid страшно, ashamed соромно тощо, аби переконатися в цьому. Адже значення сполучника but але/ проте лексично менш чітко виражене ніж лексичне значення прикметників та слів категорії стану red червоний та afraid страшно у реченні Мені/ Йому страшно. Так само неоднорідними є значення ідіоми like a bolt in a clear blue sky та його лексичний відповідник раптом чи зненацька замість повного значення цієї ідіоми як грім серед ясного неба, в якому у мові перекладу крім змістового значення збережено ще й образність ідіоми мови джерела. 

Ще менш виразним є лексичне значення англ. прийменників of, to, by, with, for як виразників відмінкових відношень відповідно родового, орудного чи давального відмінків, що відповідають закінченням укр. іменників –і, –и, –а, типу Олі, Василини, Миколи, Петра, Івана чи закінченням орудного відмінка –ею, –єю, –ою, –ем, –ом: Олею, Марією, Миколою, Василем.
Інше значення (завжди єдине) мають слова-терміни типу motor - мотор, proton - протон, computer – комп’ ютер тощо. Ці й подібні їм слова чи вирази (standard of living – життєвий рівень) мають усталену структуру і постійне незмінне значення, що полегшує їх використання у мовленні та переклад іншими мовами. Крім того  у кожній мові існують ще слова схожі за морфологічною структурою та звучанням, але зовсім різні за своїм лексичним значенням. Наприклад, immigrant – імігрант, emmigrant – емігрант, matrass – колба, mattress – матрац чи укр. кампанія(передвиборча посівна) і компанія(група людей чи торгівельна/ автомобільна компанія), адресат(той, кому посилають листа, отримувач листа) та адресант(той, кому посилають листа, отримувач), ожеледиця(на землі), ожеледь(на деревах).
Разом із цими в кожній мові є слова, що посідають особливе місце в ії словниковому складі, позначаючи різні поняття суспільно-політичного життя окремої нації. Такі поняття часто вимагають ширшого пояснення у мові перекладу і можуть становити певні труднощі для відтворення (переважно описово) мовою перекладу. Наприклад, farthing – фартинг – найдрібніша англ. монета; вишиванка – embroidered Ukrainian shirt or blouse.

Деякі слова чи словосполучення/усталені вислови можуть мати в одному реченні одне значення, а в іншому, не змінюючи своєї структурної форми, – зовсім інше значення. Йдеться про багатозначні/полісемантичні слова, наприклад, to get – отримувати, ставати, діставати, спіймати, діставатися, домагатися, зрозуміти, вивчати (вірш), процвітати тощо; figure – цифра, діаграма, фігура, постать, особа, портрет, зображення, зовнішність, ціна тощо.
Часто і в українській мові окремі дієслова та іменники також мають по кілька різних значень у різному контекстуальному оточенні, зберігаючи при цьому незмінною свою структурну/зовнішню форму. Наприклад, “доходити” у 13-томному словникові укр. мови  займає півтори сторінки широкого формату, означаючи 1) доходити до якогось місця; 2) поширюватися (про вістку, чутки); 3) зберігатися до певного часу (до нас не дійшли ті слова минулих епох); 4)розвиватися (до чого дійдуть ті перемовини); 5) досягти чогось заповітного(часом доходиш до висновку, що…;6) дозрівати (жита в полі вже доходять). 
Усі ці різноманітні значення величезної маси слів різнорідної граматичної природи(частин мови) зібрані в різних за наповненням та призначенням лінгвістичних, науково-технічних та інших словниках, якими постійно користуються перекладачі й тлумачі. 
2.Типи словників.
За своїм призначенням словники можуть бути:

1)мовні чи суто лінгвістичні словники, які в свою чергу бувають одномовні(тлумачні) та двомовні(перекладні) (Англо-укр. словник 1996 року (укладач Балла); Англо-російський словник Гальперіна);

2) багатомовні перекладні словники (досить поширені в XIX – на початку XX ст., переважно термінологічні: анатомічний, геологічний, ботанічний, математичний);

3) ідіоматичні/ фразеологічні – двомовні або мономовні. В них наводяться іноземною чи рідною мовою з перекладом існуючі типи усталених виразів, з-посеред яких виділяються повні відповідники/ абсолютні еквіваленти, що в мовах конкретного історико-культурного регіону мають ідентичну образну структуру і одне значення (the Gordian Knot – гордіїв вузол). Проте в словниках ідіом переважну більшість складають усталені вирази – схожі приблизним значенням фразеологічні аналоги типу don’t cross your bridges before you come to them – не кажи гоп, доки не перестрибнеш.

4) словники синонімів та антонімів;

5) одномовні тлумачні словники (monolingual, explaining dictionaries):

a) тлумачні одномовні словники, в яких подаються випадки вживання як однозначних так і багатозначних слів (11-томний Словник укр. мови за ред. акад. Білодіда (134 тис. Слів та усталених виразів); англомовні тлумачні словники Hornby, Longman Оксфордський тлумачний словник англ. мови 1997 року (611 тис слів);

б) тезаурус (від грец. Скарб, скарбниця) є справді скарбницею знань про вибрані повнозначні слова та їх значення, синоніми, антоніми, вживання у мовленні. Подаються в абетковому порядку тільки ті слова, від яких є похідні (тезаурус Роже, 1994 рік, Нью Йорк);

в) словник іншомовних слів (одночасно тлумачний та перекладний словник) дає пояснення і переклад іншомовних слів.

6) словник паронімів (слів, що звучать і пишуться майже однаково, але мають зовсім інше значення у тій чи іншій мові):

багатир – багата заможна людина, багатій, багач;
богатир – людина відважна, хоробра, оспівана у піснях і легендах (казковий герой Котигорошко);

уява – здатність змальовувати щось; у нього багата/бідна уява;

уявлення – знання про щось/когось (він не має жодного уявлення про гірськолижний спорт).

7) словник суспільно-політичних реалій мови оригіналу чи мови перекладу (hear!hear! – правильно, правильно! (підтримка чиєїсь думки, пропозиції), Yorkshire pudding – м’ясна страва, шашличне смажене м’ясо на свіжому спеченому коржі; №10 Downing Street – резиденція прем’єр- міністра Великої Британії.
8) навчальні/ розмовні словники, картинкові словники (Великий дитячий словник англ. мови Волта Діснея), соціально-політичні(Who is who?)

9) словник вимови чи фонетичний словник (Джоунза Гімсона) (в укр. та рос. Мовах замість них – орфографічні словники)

10) країнознавчий словник знайомить із звичаями, манерами, нац. стравами, культурою, історією та етнографічними особливостями країни;

11) вузькі фахові словники (словник міжнародного права).
Теоретичні питання, що виносяться на обговорення:

1. Важливість різних словників для перекладача/ тлумача.
2. Типи словників.
Практичні завдання:

№1

Перекладіть наступний текст, користуючись різними типами словників:
Racism and xenophobia in cyberspace
Motion for recommendation

Presented by Mrs Zwerver and others

Council of Europe Doc. 8886, 7November 2000

1. Expressions of racism and xenophobia on the Internet face few obstacles. Racists from all over the world interact and exchange information relatively freely.

2. On the “net” anyone can find CDs containing racist songs for sale. Material appears on Internet that in many countries would have been confiscated immediately had it appeared in shops.

3. In Council of Europe member states, the legal framework to combat racism and xenophobia is by no means perfect. More specifically the fight against racism and xenophobia on Internet is an area when there is room for improvement.

4. The Council of Europe is currently finalizing a draft Convention on Cyber0crime, which will, amongst other objectives, aim at banning the distribution of child pornography via Internet. On 10 October 2000, the Committee of Ministers requests the Parliamentary Assembly to deliver an opinion on this draft Convention.

5. The draft Convention does not address the issue of racism, xenophobia, hate speech and racial discrimination on Internet.

6. Therefore the Assembly recommends that the Committee of Ministers, in the draft Convention on cyber-crime, define as criminal acts the distribution of racist and xenophobic materials, hate speech and racial discrimination on the Internet.

№2

Перекладіть наступний текст, користуючись різними типами словників:
Text1

Inquiry into Police Death under Way

A police investigation was under way yesterday after PC Edward South, facing an internal inquiry, was found dead at his home in Redditch on Wednesday.

West Mercia police would not give any details into the nature of the inquiry he was facing.

                                                          The Mirror

Text2

The Sheraton Skyline

One of Heathrow’s leading luxury hotels has a vacancy for a Banqueting Secretary/Assistant.

We are looking for someone who has excellent shorthand and typing, the ability to sell effectively to senior business executives, an excellent telephone manner and the ability to work under pressure. Our Banqueting Secretary/Assistant is a key member of the Food and Beverage administration and therefore we offer an attractive salary and benefits.

If you are interested please contact Personnel on 01-759-2537.

                                                         The Times
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